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L’ ARRANGEMENT  COMMERCIAL 

ENTRE 

le  CANADA  et  la  FRANCE 

du  12  mai  1933 


SIGNE  A  OTTAWA 
le  26  fevrier  1935 


His  Majesty  the  King  of  Great  Britain,  Ireland  and  the  British  dominions 
beyond  the  Seas,  Emperor  of  India,  in  respect  of  the  Dominion  of  Canada,  and 
the  President  of  the  French  Republic,  desiring  to  develop  commercial  relations 
between  Canada  and  France  on  the  basis  of  the  Trade  Agreement  signed 
May  12th,  1933,  have  resolved  to  conclude  an  Additional  Protocol  to  this 
Agreement  and,  for  that  purpose,  have  appointed  as  their  respective  pleni¬ 
potentiaries: 

His  Majesty  the  King  of  Great  Britain,  Ireland  and  the  British  dominions 
beyond  the  Seas,  Emperor  of  India,  for  the  Dominion  of  Canada: 

The  Right  Honourable  Richard  Bedford  Bennett, 
Prime  Minister,  President  of  the  Privy  Council 
and  Secretary  of  State  for  External  Affairs; 

The  President  of  the  French  Republic: 

Monsieur  Raymond  Brugere,  Envoy  Extraordinary 
and  Minister  Plenipotentiary  of  the  French 
Republic  in  Canada,  Officer  of  the  National  Order 
of  the  Legion  of  Honour; 

Who,  after  having  communicated  to  each  other  their  respective  full  powers, 
found  to  be  in  good  and  due  form,  have  agreed  upon  the  following  provisions: 

Article  1 

The  natural  or  manufactured  products,  originating  in  and  coming  from 
Canada,  enumerated  in  supplementary  Schedule  A  to  this  additional  Protocol, 
shall  enjoy,  on  their  importation  into  French  Customs  Territory,  the  French 
Minimum  Tariff,  that  is  to  say  the  most  favoured  foreign  nation  treatment. 

The  natural  or  manufactured  products,  originating  in  and  coming  from 
Canada,  enumerated  in  supplementary  Schedule  A  to  this  additional  Protocol, 
enjoying  the  French  Minimum  Tariff,  are  entitled  to  the  lowest  rates  which 
France  accords  or  may  accord  to  the  same  or  similar  products  of  any  other 
foreign  country. 

Article  2 

The  natural  or  manufactured  products,  originating  in  and  coming  from 
French  Customs  Territory,  enumerated  in  supplementary  Schedule  C  to  this 
additional  Protocol,  shall  enjoy,  on  their  importation  into  Canada,  the  rates  of 
the  Canadian  Intermediate  Tariff,  it  being  understood,  however,  that  of  the 
amount  of  duty  to  be  paid,  under  the  said  tariff,  the  importer  shall  have  the 
benefit  of  the  percentages  of  discount  indicated  in  the  said  supplementary 
Schedule. 

The  natural  or  manufactured  products,  originating  in  and  coming  from 
French  Customs  Territory,  enumerated  in  supplementary  Schedule  C  to  this 
additional  Protocol,  shall  enjoy  any  other  more  favourable  tariff  rates  which 
Canada  may  accord  to  the  same  or  similar  products  of  any  other  foreign 
country. 

Article  3 

The  natural  or  manufactured  products,  originating  in  and  coming  from 
Canada,  enumerated  in  supplementary  Schedule  A  to  this  additional  Protocol, 
and  the  natural  or  manufactured  products,  originating  in  and  coming  from 
French  Customs  Territory,  enumerated  in  supplementary  Schedule  C  to  this 
additional  Protocol,  shall,  on  their  importation  into  the  territory  of  the  other 
Party,  enjoy  the  most  favourable  rates  accorded  to  any  foreign  country,  that 
may  arise  from  modifications  made  in  the  tariff  classification  as  a  result  of 
administrative  or  legislative  action  or  of  conventions  entered  into  with  other 
countries. 
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Sa  Majeste  le  Roi  de  Grande-Bretagne,  d’lrlande  et  des  Territoires  britan- 
niques  au  dela  des  Mers,  Empereur  des  Indes,  au  nom  du  Dominion  du  Canada, 
et  le  President  de  la  Republique  Frangaise,  desireux  de  developper  les  echanges 
commerciaux  entre  le  Canada  et  la  France  sur  la  base  de  Parrangement  com¬ 
mercial  signe  le  12  mai  1933,  ont  resolu  de  conclure  un  protocole  additionnel  a 
cet  arrangement. 

A  cet  effet,  ils  ont  designe  pour  leurs  plenipotentiaires  respectifs,  savoir: 

Sa  Majeste  le  Roi  de  Grande-Bretagne,  d’lrlande  et  des  Territoires  britanni- 
ques  au  dela  des  Mers,  Empereur  des  Indes,  pour  et  au  nom  du  Dominion  du 
Canada: 

Le  Tres  Honorable  Richard  Bedford  Bennett,  Pre¬ 
mier  Ministre,  President  du  Conseil  Prive, 
Secretaire  d’Etat  aux  Affaires  exterieures; 

Le  President  de  la  Republique  Frangaise: 

Monsieur  Raymond  Brugere,  Envoye  Extraordinaire 
et  Ministre  Plenipotentiaire  de  la  Republique 
Frangaise  au  Canada,  Officier  de  POrdre  National 
de  la  Legion  d’Honneur; 

Lesquels,  apres  s’etre  communique  leurs  pleins  pouvoirs  respectifs,  trouves 
en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  dispositions  ci-apres: 

Article  premier 

Les  produits  naturels  ou  fabriques,  originates  et  en  provenance  du  Canada, 
enumeres  a  la  liste  supplemental  A  ci-apres  annexee,  jouiront,  a  leur  importa¬ 
tion  sur  le  territoire  douanier  frangais,  du  tarif  minimum  frangais,  c’est-a-dire, 
du  traitement  de  la  nation  etrangere  la  plus  favorisee. 

Les  produits  naturels  ou  fabriques,  originates  et  en  provenance  du  Canada, 
enumeres  a  la  liste  supplementaire  A  ci-apres  annexee,  beneficiant  du  tarif 
minimum  frangais,  ont  droit  aux  taux  les  plus  reduits  que  la  France  accorde  ou 
pourrait  accorder  aux  produits  identiques  ou  similaires  de  tout  autre  pays  etran- 
ger. 

Article  2 

■  Les  produits  naturels  ou  fabriques,  originates  et  en  provenance  du  territoire 
douanier  frangais,  enumeres  a  la  liste  supplementaire  C  ci-apres  annexee,  joui¬ 
ront,  a  leur  importation  au  Canada,  des  droits  du  tarif  intermediate  du  Canada, 
etant  entendu  toutefois  que,  sur  le  montant  du  droit  a  percevoir  en  vertu  dudit 
tarif,  l’importateur  beneficiera  des  poureentages  de  reduction  indiques  dans  ladite 
liste. 

Les  produits  naturels  ou  fabriques,  originates  et  en  provenance  du  territoire 
douanier  frangais,  enumeres  a  la  liste  supplementaire  C  ci-apres  annexee,  bene- 
ficieront  de  tout  autre  tarif  plus  favorable  que  le  Canada  pourrait  accorder  aux 
produits  identiques  ou  similaires  de  tout  autre  pays  etranger. 

Article  3 

Les  produits  naturels  ou  fabriques,  originates  et  en  provenance  du  Canada, 
enumeres  a  la  liste  supplementaire  A  ci-apres  annexee,  et  les  produits  naturels 
ou  fabriques,  originates  et  en  provenance  du  territoire  douanier  frangais, 
enumeres  a  la  liste  supplementaire  C  ci-apres  annexee,  beneficieront,  a  leur 
importation  sur  le  territoire  de  l’autre  Partie,  des  droits  les  plus  favorables 
accordes  a  tout  pays  etranger,  qui  pourront  decouler  des  modifications  apportees 
a  la  classification  tarifaire  resultant,  soit  de  mesures  administratives  ou  legisla¬ 
tives,  soit  de  conventions  avec  d’autres  pays. 
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Article  4 


The  natural  or  manufactured  products,  originating  in  and  coming  from 
Canada,  enumerated  in  supplementary  Schedule  A  to  this  additional  Protocol, 
on  their  importation  into  French  colonies,  which  are  called  “  assimilees,”  that 
is,  which  have  in  principle  the  same  customs  tariff  as  France,  shall  enjoy  the 
minimum  tariff  whether  this  tariff  is  the  French  tariff  or  a  special  tariff. 

In  French  colonies  described  as  “  non  assimilees,”  that  is,  which  have  a 
special  customs  tariff,  as  well  as  in  countries  under  French  protectorate,  the 
natural  or  manufactured  products,  originating  in  and  coming  from  Canada, 
enumerated  in  supplementary  Schedule  A  to  this  additional  Protocol,  shall 
enjoy  the  lowest  customs  tariff. 

The  natural  or  manufactured  products,  originating  in  and  coming  from 
French  colonies  “  assimilees  ”  and  “  non  assimilees,”  countries  under  French 
protectorate  and  territories  under  French  mandate,  enumerated  in  supplement¬ 
ary  Schedule  C  to  this  additional  Protocol,  on  their  importation  into  Canada, 
shall  be  subject  to  the  duties  of  the  Canadian  Intermediate  Tariff,  provided, 
however,  that  on  the  amount  of  the  duty  computed  under  the  said  tariff,  the 
importer  shall  be  entitled  to  the  percentages  of  discount  enumerated  in  the  said 
Schedule. 

The  natural  or  manufactured  products,  originating  in  and  coming  from 
French  colonies,  “  assimilees  ”  and  “  non  assimilees,”  countries  under  French 
protectorate  and  territories  under  French  mandate,  enumerated  in  supplement¬ 
ary  Schedule  C  to  this  additional  Protocol,  shall  enjoy  any  other  more 
favourable  tariff  rate  which  Canada  may  accord  to  the  same  or  similar  products 
of  any  other  foreign  country. 

Article  5 

With  regard  to  the  quantitative  restrictions  on  imports  into  France,  the 
French  Government  undertake  to  grant  to  Canada  for  each  of  the  products 
enumerated  in  Schedule  E  to  this  additional  Protocol,  a  share  of  the  global 
basic  quota  corresponding  to  the  percentage  indicated  for  each  product  in 
Schedule  E.  These  percentages  shall  not  be  reduced  whether  the  global  quotas 
be  increased  or  reduced.  This  undertaking  shall  not  be  interpreted  as  preventing 
the  abolition  of  existing  quotas. 

Moreover,  with  respect  to  any  quota  which  may  be  imposed  in  the  future 
on  any  commodity,  the  French  Government  undertake  to  accord  to  Canada 
the  full  share  mathematically  attributable  on  the  basis  of  the  proportion  of 
imports  from  Canada  of  that  commodity  compared  with  the  total  French 
imports  of  that  commodity  in  the  base  period. 

With  regard  to  the  administration  of  quotas,  Canada  shall,  in  any  case 
when  a  request  to  this  effect  is  made  by  the  Canadian  Government,  be  granted, 
under  the  same  conditions  and  reservations,  the  most  favourable  treatment 
accorded  to  any  other  country  in  respect  of  like  products. 

The  administration  of  quotas  on  frozen  salmon  (Ex.  No.  45  of  the  French 
Customs  Tariff)  and  on  preserved  or  prepared  lobster  (Ex.  No.  49  of  the  French 
Customs  Tariff)  shall  be  carried  out  in  Canada  under  the  conditions  provided  in 
the  Note  annexed  to  Schedule  A  of  the  Agreement  of  May  12,  1933  {re  Nos.  47 
and  49  of  the  French  Customs  Tariff).  In  the  event  that  the  importation  of 
preserved  crustaceans  is  controlled  by  a  system  of  import  licences,  the  French 
Government  shall  take  over  the  administration  of  the  quotas. 

Article  6 

The  products,  originating  in  and  coming  from  Canada,  enumerated  in 
Schedule  F  to  this  additional  Protocol,  shall  be  entitled,  on  their  importation 
into  French  Customs  Territory  during  the  fourth  quarter  of  1934,  to  the  quotas 
indicated  in  the  said  Schedule. 
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Article  4 


Les  produits  naturels  ou  fabriques,  originaires  et  en  provenance  du  Canada, 
enumeres  a  la  liste  supplementaire  A  ci-apres  annexee,  beneficieront,  a  leur  impor¬ 
tation  dans  les  colonies  frangaises  dites  assimilees,  c’est-a-dire  ayant  en  principe 
le  meme  regime  douanier  que  la  Metropole,  du  tarif  minimum,  que  ce  tarif  soit 
le  tarif  metropolitain  ou  un  tarif  special. 

Dans  les  colonies  frangaises  non  assimilees,  c’est-a-dire  ayant  un  regime 
douanier  special,  ainsi  que  dans  les  pays  de  protectorat  frangais,  les  produits 
naturels  ou  fabriques,  originaires  et  en  provenance  du  Canada,  enumeres  a  la 
liste  supplementaire  A  ci-apres  annexee,  beneficieront  des  tarifs  douaniers  les 
plus  reduits. 

Les  produits  naturels  ou  fabriques,  originaires  et  en  provenance  des  colonies 
frangaises  assimilees  et  non  assimilees,  pays  de  protectorat  frangais  et  territoires 
sous  mandat  frangais,  repris  a  la  liste  supplementaire  C  ci-apres  annexee,  joui- 
ront  a  leur  importation  au  Canada  des  droits  du  tarif  intermediate  du  Canada, 
etant  entendu  toutefois  que,  sur  le  montant  du  droit  a  percevoir  en  vertu  dudit 
tarif  rimportateur  beneficiera  des  pourcentages  de  reduction  indiques  dans  ladite 
liste. 

Les  produits  naturels  ou  fabriques,  originaires  et  en  provenance  des  colonies 
frangaises  assimilees  et  non  assimilees,  pays  de  protectorat  et  territoires  sous 
mandat  frangais,  enumeres  a  la  liste  supplementaire  C  ci-apres  annexee,  benefi¬ 
cieront  de  tout  autre  tarif  plus  favorable  que  le  Canada  portrait  accorder  aux 
produits  identiques  ou  similaires  de  tout  autre  pays  etranger. 


Article  5 

Le  Gouvernement  frangais  garantit  que  pour  chacun  des  produits  canadiens 
enumeres  a  la  liste  E  ci-apres  annexee,  il  sera  reserve  au  Canada  une  part  du 
contingent  global  de  base  correspondant  aux  pourcentages  indiques  en  regard  de 
ce  produit  a  ladite  liste  E.  Ces  pourcentages  ne  seront  pas  reduits,  que  le  contin¬ 
gent  global  soit  augmente  ou  diminue.  Cet  engagement  ne  fait  pas  obstacle  a  la 
suppression  de  contingents  existants. 

Le  Gouvernement  frangais  garantit,  d’autre  part,  au  Canada  l’attribution 
integrate  de  la  part  qui  lui  revient  mathematiquement  dans  les  contingents  qui 
seront  crees  ulterieurement,  d’apres  la  proportion  des  importations  de  produits 
de  meme  espece  pendant  la  periode  de  base. 

En  matiere  de  gestion  des  contingents,  le  Canada  est  assure  de  beneficier, 
sur  la  demande  qui  en  serait  faite  par  son  gouvernement,  dans  les  memes  con¬ 
ditions  et  sous  lies  memes  reserves  pour  un  meme  produit,  du  traitement  le  plus 
favorable  aceorde  a  un  pays  tiers. 

La  gestion  des  contingents  de  saumons  congeles  (Ex  N°  45  du  tarif  doua¬ 
nier  frangais)  et  de  homards  conserves  ou  prepares  (Ex  N°  49  du  tarif  douanier 
frangais)  sera  effeetuee  au  Canada  dans  les  conditions  prevues  a  la  note 
annexee  a  la  liste  A  de  l’arrangement  du  12  mai  1933  (Ad  Nos  47  et  49  du  tarif 
douanier  frangais).  Au  cas  ou  les  importations  de  conserves  de  crustaces  vien- 
draient  a  etre  soumises  au  regime  des  licences  d’importation,  le  Gouvernement 
frangais  reprendrait  la  gestion  des  contingents. 

Article  6 

Les  produits  originaires  et  en  provenance  du  Canada,  enumeres  a  la  Liste 
F  ci-apres  annexee,  seront  admis  en  France,  pendant  le  quatrieme  trimestre  de 
1934,  dans  la  limite  des  contingents  prevus  a  ladite  liste. 
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With  regard  to  the  products  enumerated  m  the  said  Schedule  F  the  French 
Government  shall  give  sympathetic  consideration  to  the  possibility  of  granting 
quotas  to  Canada  for  subsequent  quarterly  periods. 

The  import  licences  for  the  products  originating  in  and  coming  from  Canada 
enumerated  in  Schedule  F  to  this  additional  Protocol,  shall  bear  the  visa  of  the 
Canadian  officials  in  Paris  duly  authorized  for  this  purpose  by  their  Govern¬ 
ment. 

Article  7 

In  the  event  that  the  system  of  temporary  admission  of  wheat  into  France 
is  modified  or  abandoned,  and  that  suitable  facilities  are  not  provided  whereby 
wheat,  the  produce  of  Canada,  would  retain  marketing  opportunities  in  France 
equivalent  to  those  now  enjoyed,  the  French  Government  recognize  the  right  of 
the  Canadian  Government,  with  regard  to  the  advantages  conceded  by  the  pre¬ 
sent  additional  Protocol  in  respect  of  wines,  liqueurs,  Cognac  and  Armagnac, 
specified  in  supplementary  Schedule  C  to  this  additional  Protocol,  to  take  what¬ 
ever  measures  they  may  consider  advisable,  provided  that  these  measures  shall 
not  constitute  a  discrimination  against  France  as  compared  with  any  other 
foreign  country. 

Article  8 

The  increase  in  the  rate  of  the  import  tax  provided  by  Article  32  of  the  Law 
of  March  31,  1932,  shall  not  apply,  as  long  as  the  present  additional  Protocol 
remains  in  force,  to  products  originating  in  Canada,  in  accordance  with  the 
terms  of  the  decree  of  September  29,  1934. 

Article  9 

Maple  sugar  and  magpie  syrup  (Ex  91  and  Ex  93  French  Customs  Tariff)  im¬ 
ported  into  France  by  the  French  Tobacco  Monopoly  for  use  in  the  preparation 
of  tobaccos  shall  be  exempt  from  internal  taxes  in  accordance  with  the  provisions 
of  the  Law  of  April  8,  1910.  Maple  sugar  and  maple  syrup  imported  under  these 
conditions  shall  not  be  subject  to  the  provisions  of  the  decree  of  December  5, 
1931,  nor  to  the  regulations  introduced  under  this  decree  in  particular  that  of 
October  8,  1934,  concerning  the  importation  of  sugar. 

Maple  sugar  and  maple  syrup  imported  into  France  under  other  conditions 
than  those  set  forth  in  the  preceding  paragraph,  shall  remain  subject  to  internal 
taxes  and  such  importations  shall  be  limited  to  an  annual  quota  of  1,000  kilo¬ 
grams. 

Article  10 

The  value  for  duty  of  layettes  and  clothing  for  children  up  to  and  including 
the  age  of  4  years,  fixed  under  authority  of  Order-in-Council  No.  2838  of  Novem¬ 
ber  12,  1931,  shall  be  reduced  to  $4.50  per  dozen. 

The  value  for  duty  of  cherries  “  glace  ”  fixed  at  8  francs  per  kilogram,  shall 
be  reduced  by  20  per  cent. 

These  provisions  concerning  value  for  duty  shall  be  applied  in  accordance 
with  the  general  provisions  of  the  Canadian  Customs  Tariff  and  shall  be  extended 
to  the  above  mentioned  products  originating  in  and  coming  from  French  Customs 
Territory  on  their  importation  into  Canada. 

Article  11 

The  Canadian  Government  renew  the  undertakings  under  Article  11  of  the 
Trade  Agreement  of  May  12,  1933,  with  regard  to  the  protection  of  appellations 
of  origin  of  agricultural  and  wine  or  other  products  which  have  been  or  may 
be  registered  in  conformity  with  the  provisions  of  the  said  Article. 
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Le  Gouvernement  frangais  examinera  avec  bienveillance  la  possibility  d’at- 
tribuer  au  Canada  pour  les  trimestres  subsequents  des  contingents  pour  les 
produits  enumeres  a  la  liste  F. 

Les  licences  d’importation  pour  les  produits  originaires  et  en  provenance 
du  Canada  enumeres  a  la  liste  F  devront  porter  le  visa  des  autorites  cana- 
diennes  a  Paris,  liabilities  a  cet  effet  par  leur  gouvernement. 

Article  7 

Au  cas  ou  le  regime  de  Padmission  temporaire  des  bles  en  France  serait 
modifie  ou  supprime  sans  que  soient  maintenues  au  Canada  des  possibilites 
d’affaires  equivalentes  a  celles  qui  existent  actuellement,  le  Gouvernement  fran¬ 
gais  reconnait  que  le  Gouvernement  canadien  aurait  le  droit  en  ce  qui  regarde 
les  avantages  accordes  par  le  present  protocole  additionnel  aux  vins,  liqueurs, 
cognacs  et  armagnacs,  enumeres  a  la  liste  supplemental  C  ci-apres  annexee, 
de  prendre  les  mesures  qu’il  jugerait  opportunes,  sans  que  toutefois  ces  mesures 
puissent  constituer  une  discrimination  a  l’encontre  de  la  France  par  comparai- 
son  avec  tout  autre  pays  etranger. 


Article  8 

Les  majorations  de  taux-de  la  taxe  a  l’importation,  prevues  par  l’article 
32  de  la  loi  du  31  mars  1932,  ne  s’appliqueront  pas,  pendant  la  duree  du  present 
protocole  additionnel,  aux  produits  originaires  du  Canada,  conformement  au 
decret  du  29  septembre  1934. 

Article  9 

Les  sucres  et  sirops  d’erables  (Ex  91  et  Ex  93  du  tarif  douanier  frangais), 
importes  en  France  pour  la  fabrication  des  tabacs  par  les  manufactures  de 
l’Etat,  seront  exoneres  des  droits  interieurs'  conformement  aux  dispositions  de 
la  loi  du  8  avril  1910.  Les  sucres  et  sirops  d’erable,  importes  dans  les  memes 
conditions,  ne  seront  pas  sounds  aux  dispositions  clu  decret  du  5  decembre  1931 
et  aux  arretes  qui  en  decoulent,  notamment  a  l’arrete  du  8  octobre  1934  relatif 
a  l’importation  des  sucres. 

Les  sucres  et  sirops  d’erable  autres  que  ceux  vises  au  paragraphe  prece¬ 
dent  demeureront  soumis  au  paiement  des  droits  interieurs  et  seront  admis  en 
France  dans  les  limites  d’un  contingent  annuel  qui  ne  devra  pas  depasser  1.000 
kilogrammes  par  an. 

Article  10 

L’evaluation  de  la  valeur  imposable  des  layettes  et  vetements  pour  enfants 
jusqu’a  4  ans  inclusivement,  fixee  par  Ordre  en  Conseil,  N°  2838  du  12  novem- 
bre  1931,  est  ramenee  a  4  dollars  50  la  douzaine. 

Par  ailleurs,  l’evaluation  de  la  valeur  imposable  des  cerises  glacees,  fixee 
a  8  francs  le  kilogramme,  est  reduite  de  20%. 

Ces  deux  dispositions  relatives  a  1’evaluation  de  la  valeur  impotable  s’en- 
tendent  sous  reserve  de  l’application  des  stipulations  generates  du  tarif  des 
douanes  du  Canada  et  s’appliquent  aux  produits  -ci-dessus  designes,  originaires 
et  en  provenance  du  territoire  douanier  frangais,  a  leur  importation  au  Canada. 

Article  11 

Le  Gouvernement  du  Canada  renouvelle  les  engagements  pris  par  lui  a 
Particle  11  de  l’arrangement  commercial  du  12  mai  1933  en  ce  qui  concerne 
la  protection  des  appellations  du  lieu  d’origine  des  produits  vinicoles,  agricoles 
ou  autres  qui  ont  ete  ou  seront  enregistrees  conformement  aux  dispositions  dudit 
article. 
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ARTICLE  12 


The  provisions  of  the  Trade  Agreement  of  May  12,  1933,  in  so  far  as  they  are 
not  modified,  amended  or  replaced  by  the  provisions  of  the  present  additional 
Protocol,  shall  remain  in  force. 

Article  13 

The  present  additional  Protocol  shall  come  into  force  on  the  date  which  the 
High  Contracting  Parties  shall  fix  by  joint  agreement  and  shall  remain  in  force 
as  long  as  the  Trade  Agreement  of  May  12,  1933,  of  which  it  forms  an  integral 
part,  remains  in  effect. 

It  shall  be  ratified  and  the  ratifications  shall  be  exchanged  at  Ottawa  as  soon 
as  possible. 

It  may  be  terminated  in  the  manner  provided  for  in  Article  17  of  the  above 
mentioned  Agreement. 


In  Witness  Whereof  the  respective  plenipotentiaries,  duly  authorized,  have 
signed  the  present  additional  Protocol  and  have  affixed  thereto  their  seals 

Done,  in  duplicate,  in  English  and  in  French,  at  Ottawa  on  the  twenty-sixth 
day  of  February,  in  the  year  of  Our  Lord  one  thousand  nine  hundred  and 
thirty-five. 


(L.S.) 


R.  B.  BENNETT 


ARTICLE  12 


Les  clauses  ou  parties  de  clauses  de  l’arrangement  commercial  du  12  mai 
1933,  qui  ne  sont  pas  modifiees,  amendees  ou  remplacees  par  les  dispositions  du 
present  protocole  additionnel,  demeurent  en  vigueur. 

Article  13 

Le  present  protocole  additionnel  entrera  en  vigueur  a  la  date  que  les  Hautes 
Parties  contractantes  fixeront  d’un  commun  accord  et  il  aura  la  meme  duree  que 
l’arrangement  commercial  du  12  mai  1933  dont  il  fera  partie  integrante. 

II  sera  ratifie  et  les  ratifications  en  seront  echangees  a  Ottawa  des  que  faire 
se  pourra. 

Il  pourra  etre  denonce  dans  les  memes  conditions  que  celles  prevues  a  Particle 
17  de  Parrangement  susdit. 


En  foi  de  quoi,  les  plenipotentiaries  respectifs  dument  autorises  ont  signe  le 
present  protocole  additionnel  et  y  ont  appose  leur  cachet. 

Fait  en  double  exemplaire,  en  anglais  et  en  franQais,  a  Ottawa,  le  vingt-six 
fevrier  en  Tan  de  grace  mil  neuf  cent  trente-cinq. 


(L.S.)  R.  BRUGERE 


% 
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SUPPLEMENTARY  SCHEDULE  A 


CANADIAN  PRODUCTS  SUBJECT,  ON  THEIR  IMPORTATION  INTO  THE  FRENCH 
CUSTOMS  TERRITORY,  TO  THE  DUTIES  OF  THE  FRENCH  MINIMUM  TARIFF 


Number  of 
French  Customs 
Tariff 

— 

Ex  16B 

Frozen  pig  livers . 

Minimum  tariff 

Ex  49 

Lobsters,  preserved  or  prepared  (within  the  limits  of  the 

annual  quota) . 

Minimum  tariff 

68 

Wheat,  spelt,  meslin,  in  grain  or  in  flour . 

Minimum  tariff 

69 

Oats . 

Minimum  tariff 

70 

Barley . 

Minimum  tariff 

71 

Rye . 

Minimum  tariff 

Ex  76 

Groats  and  rolled  oats . 

Minimum  tariff 

83 

Potatoes  destined  to  the  French  West  Indies . 

Minimum  tariff 

Ex  115 

Resinous  products  artificially  prepared  except  synthetic 

resins  listed  under  item  0376  bis . 

Minimum  tariff 

Ex  168 

Wood-pulp,  chemical,  dry,  bleached,  treated  with  bi-sulphite, 

sulphate  or  soda . 

Minimum  tariff 

Ex  174 

Whisky . 

Minimum  tariff 

222 

Lead . 

Minimum  tariff 

224 

Zinc . 

Minimum  tariff 

Ex  0376  bis 

Synthetic  resins  produced  by  the  condensation  of  aldehydes 

with  vinyl  alcohol . 

Minimum  tariff 

Ex  0381 

Vinyl  acetate . 

Minimum  tariff 

0381  bis 

Derivatives  of  glycol,  glycol  ethylene  (irgasol) . 

Minimum  tariff 

Ex  462 

Insulating  board  of  vegetable  fibre  of  a  thickness  exceeding 

10  m/m . 

Minimum  tariff 

Ex  495  C 

Pen  nibs  of  gold  including  pen  nibs  for  fountain  pens . 

Minimum  tariff 

595 

Casks,  empty,  serviceable,  staves  fitted  together  or  not, 

hooped  with  wood  or  metal . 

Minimum  tariff 

597 

Builders’  and  Cartwrights’  wood,  shaped . 

Minimum  tariff 

600 

• 

Wood  planed,  grooved  and/or  tongued,  etc . 

Minimum  tariff 

Ex  602  bis 

Canoe  paddles . 

Minimum  tariff 

603  quater  A 

Veneer  sheets  and  leaves,  etc . 

Minimum  tariff 

603  quater  B 

Veneers  and  counterveneers . * . 

Minimum  tariff 

603  quater  C 

Other  wares  of  wood . 

Minimum  tariff 

617 

River  boats . 

Minimum  tarifi 

617  bis 

Collapsible  canoes  with  hull  of  rubberized  tissues . 

Minimum  tariff 

620  N,  1 

Footwear  of  all  kinds  with  uppers  of  rubber  or  other  material, 

single  or  double,  rubberized  and  soles  of  rubber  or  other 

material  glued  or  attached  in  any  other  manner . 

Minimum  tariff 
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LISTE  SUPPLEMENTAIRE  A 

PRODUITS  CANADIENS.  SOUMIS,  A  LEUR  IMPORTATION  SUR  LE  TERRITOIRE 
DOUANIER  FRANCAIS,  AUX  DROITS  DU  TARIF  MINIMUM  FRANQAIS 


Ex 

Ex 


Ex 

Ex 

Ex 

Ex 


Ex 

Ex 

Ex 

Ex 


Num6ros  du 
tarif  douanier 
fran<?ais 


16  B 


Foies  de  pore  congers 


Tarif  minimum 


49 

68 


Homards  conserves  au  naturel  ou  prepares  (dans  la  limite  du 

contingent  annuel) . 

Froment,  epeautre,  meteil,  grains  et  farines . 


Tarif  minimum 
Tarif  minimum 


69 


Avoine 


Tarif  miminum 


70 


Orge 


Tarif  minimum 


71 


Seigle 


Tarif  minimum 


76 


Gruaux,  semoules  en  gruaux  d ’avoine 


Tarif  minimum 


83 

115 

168 

174 


Pommes  de  terre  destinees  aux  colonies  frangaises  des 

Antilles . 

Produits  resineux  artificiellement  prepares  a  l’exclusion  des 
resines  synthetiques  cataloguees  sous  le  numero  0376  bis. . . 
Pates  de  cellulose  chimiques,  seches,  blanchies,  traitees  au 

bisulfite,  au  sulfate  ou  a  la  soude . 

Whisky . 


Tarif  minimum 

Tarif  minimum 

Tarif  minimum 
Tarif  minimum 


222 


Plomb 


Tarif  minimum 


224 


Zinc 


Tarif  minimum 


0376  bis 
0381 


Resines  synthetiques  provenant  de  la  condensation  des  aide 

hydes  avec  des  alcools  vinyliques . . 

Acetate  de  vinyl . 


Tarif  minimum 
Tarif  minimum 


0381  bis 


Derives  du  glycol,  ethylene  glycol  (irgasol) 


Tarif  minimum 


462 
495  C 


Panneaux  isolants  en  fibres  vege tales  d’une  6paisseur  superieure 
a  10  m/m . . . . Tarif  minimum 

Plumes  a  ecrire  en  or  y  compris  les  plumes  pour  porte-plumes 
a  reservoir . Tarif  minimum 


595 

597 

600 

Ex  602  bis  ' 

603  quater  A 
603  quater  B 
603  quater  C 
617 

617  bis 
620  N.  1 


Futailles  vides,  en  etat  de  servir,  montees  ou  demontees, 
cerclees  en  bois  ou  en  metal . 

Pieces  de  charpente  et  de  charronnage  fa?onnees . 

Bois  rabotes,  raines  et  (ou)  bouvetes,  etc . 

Pagaies  pour  canoes . 

Feuilles  et  feuillets  de  placage,  etc . 

Placages  et  contreplacages . . 

Autres  ouvrages  en  bois . 

Bateaux  de  riviere . 

Canots  demontables  a  coque,  en  tissu  caoutchoute,  coque  et 
carcasse  ou  coque  seule . . . 

Chaussures  de  toutes  sortes  avec  dessus  en  caoutchouc  ou  en 
tissu,  simple  ou  double,  caoutchoute,  et  semelles  en  caout¬ 
chouc  ou  autres  matieres  adapt6es  par  collage  ou  de  toute 
autre  maniere . 


Tarif  minimum 
Tarif  minimum 
Tarif  minimum 
Tarif  minimum 
Tarif  minimum 
Tarif  minimum 
Tarif  minimum 
Tarif  minimum 

Tarif  minimum 


Tarif  minimum 
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SUPPLEMENTARY  SCHEDULE  C 

FRENCH  PRODUCTS  SUBJECT  ON  THEIR  IMPORTATION  INTO  CANADA  TO  THE 
INTERMEDIATE  TARIFF  RATES  LESS  DISCOUNTS  AS  HEREINAFTER  INDI¬ 
CATED  BASED  UPON  PERCENTAGES  OF  THE  RATES  PAYABLE  BY  VIRTUE  OF 
SAID  INTERMEDIATE  TARIFF  OR  SUBJECT  TO  THE  SAME  RATE  AS  THE 
BRITISH  PREFERENTIAL  TARIFF 


Number  of 
Canadian  Customs 
Tariff 


Ex 


Ex 


17 


30 


Cheese: 

Roquefort,  Camembert,  Pont-l’Eveque,  Bleu  d’Auvergne, 
Munster . 


Pepper,  unground 


Intermediate  tariff 
less  a  discount  of 
15  p.c. 

Intermediate  tariff 
less  a  discount  of 


Ex  85 

Ex  141 

Ex  156 
Ex  156 
Ex  160 

Ex  163 


165 


Ex  178 

Ex  197 
Ex  198 

Ex  199 
Ex  529 


Mushrooms,  canned,  the  weight  of  the  packages  to  be  included 
in  the  weight  for  duty . 


Candied  chestnuts 


Liqueurs 


Cognac  brandy  and  Armagnac  brandy 


Alcoholic  perfumes  and  perfumed  spirits: — 

(a)  when  in  bottles  or  flasks  containing  not  more  than  four 
ounces  each . . 


Wines  of  the  fresh  grape  of  all  kinds,  not  sparkling,  imported 
in  barrels  or  in  bottles: — 

(a)  containing  not  more  than  23  p.c.  proof  spirit . 


(b)  for  sacramental  purposes,  containing  not  more  than 
26  p.c.  proof  spirit . 

Champagne  and  all  other  sparkling  wines: — 
fa  I  in  bottles  containing  each  not  more  than  a  quart  but 
more  than  a  pint  (old  wine  measure) . 


(b )  in  bottles  containing  not  more  than  a  pint  each,  but  more 
than  one-half  pint  (old  wine  measure) . 


(c)  in  bottles  containing  one-half  pint  each  or  less  (old  wine 
measure) . 


(d)  in  bottles  containing  over  one  quart  each  (old  wine 
measure) . 


Advertising  and  printed  matter,  on  paper  or  cardboard, 
printed  in  France,  in  the  French  language,  describing  and 
accompanying  French  products . 

Cigarette  paper,  gummed  or  not,  in  rolls . 


Cigarette  papers,  gummed  or  not,  in  tubes,  booklets  or  packets 


Lace,  nettings  and  bobinet,  n.o.p.,  wholly  of  cotton 


20  p.c. 

Intermediate  tariff 
less  a  discount  of 
25  p.c. 

Intermediate  tariff 
less  a  discount  of 
10  p.c.  of  the  ad 
valorem  rate. 

Intermediate  tariff 
less  a  discount  of 
10  p.c. 

Intermediate  tariff 
less  a  discount  of 
20  p.c. 


Intermediate  tariff 
less  a  discount  of 
33-33  p.c. 


Intermediate  tariff 
less  a  discount  of 
63-63  p.c. 

Intermediate  tariff 
less  a  discount  of 
63-63  p.c. 


Intermediate  tariff 
less  a  discount  of 
20  p.c. 

Intermediate  tariff 
less  a  discount  of 
20  p.c. 

Intermediate  tariff 
less  a  discount  of 
20  p.c. 

Intermediate  tariff 
less  a  discount  of 
20  p.c. 


Same  rate  as  British 
preferential  tariff. 

Intermediate  tariff 
of  Item  197  less  a 
discount  of  10  p.c. 

Intermediate  tariff 
less  a  discount  of 
15  p.c. 

Intermediate  tariff 
less  a  discount  of 
20  p.c. 
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LISTE  SUPPLEMENTAIRE  C 

PRODUITS  FRANCA  IS  SOUMIS,  A  LEUR  IMPORTATION  AU  CANADA,  AUX  DROITS 
DU  TARIF  INTERMEDIAIRE  AVEC  UNE  REDUCTION  COMME  INDIQUE  CI-DES- 
SOUS  SUR  LE  MONTANT  DU  DROIT  A  PERCE  VOIR  EN  VERTU  DUDIT  TARIF 
INTERMEDIAIRE  OU  SOUMIS  AU  MEME  TAUX  QUE  LE  TARIF  DE  PREFERENCE 
BRITANNIQUE 


Numeros  du 
tarif  douanier 
canadien 


Ex 

Ex 

Ex 

Ex 

Ex 

Ex 

Ex 

Ex 


Ex 

Ex 


Ex 


Ex 


17 

30 

85 

141 

156 

156 

160 

163 


165 


Ex  178 


197 

198 


199 


529 


Fromages: 

Roquefort,  Camembert,  Pont-l’Eveque,  Bleu  d’Auvergne, 
Munster . 

Poivre  non  moulu . 

Champignons,  en  boltes,  le  poids  de  l’empaquetage  a  6tre 
ajoute  au  poids  de  la  marchandise  imposable . 

Marrons  confits  au  sucre  cuit . 

Liqueurs . 

Cognac  et  armagnac . 

Parfums  k  l’alcool  et  spiritueux  parfum6s: 

(a)  en  bouteilles  ou  flacons  ne  contenant  pas  plus  de  quatre 
onces  chacun . 

Vins  de  raisins  frais  de  toute  espece  non  mousseux,  imports  en 
cercles  ou  en  bouteilles: 

(a)  contenant  23  p.c.  ou  moins  d ’esprit  de  preuve . 

(b )  pour  usages  sacramentaux,  contenant  26  p.c.  ou  moins 

d ’esprit  de  preuve . 

Champagne  et  tous  autres  vins  mousseux,  en  bouteilles  ren- 
fermant  chacune: 

(a)  au  plus  une  pinte  mais  plus  d’une  chopine  (ancienne 

mesure  4  vin) . . 

(b )  au  plus  une  chopine  mais  plus  d’une  demi-chopine 

(ancienne  mesure  a  vin) . 

(c)  une  demi-chopine  ou  moins  (ancienne  mesure  k  vin) . 

(d)  plus  d’une  pinte  (ancienne  mesure  k  vin) . 

Annonces  et  imprimes,  sur  papier  ou  sur  carton,  imprimis  en 
France  et  en  langue  frangaise,  decrivant  et  accompagnant 
des  produits  frangais . 

Papier  a  cigarettes,  gomme  ou  non  gomme,  en  rouleaux . 

Papier  k  cigarettes,  gomme  ou  non  gomme,  en  tubes, 
carnets  ou  paquets . 

Dentelles,  tissus  de  filet  et  bobins,  n.d.,  pur  coton . 


Tarif  intermediate 
avec  une  reduction 
de  15  p.c. 

Tarif  intermediate 
avec  une  reduction 
de  20  p.c. 

Tarif  intermediate 
avec  une  reduction 
de  25  p.c. 

Tarif  intermediate 
avec  une  reduction 
de  10  p.c.  des 
droits  ad  valorem 

Tarif  intermediate 
avec  une  reduction 
de  10  p.c. 

Tarif  intermediate 
avec  une  reduction 
de  20  p.c. 


Tarif  intermediate 
avec  une  reduction 
de  33-33  p.c. 


Tarif  intermediate 
avec  une  reduction 
de  63-63  p.c. 

Tarif  intermediate 
avec  une  reduction 
de  63-63  p.c. 


Tarif  intermediate 
avec  une  reduction 
de  20  p.c. 

Tarif  intermediate 
avec  une  reduction 
de  20  p.c. 

Tarif  intermediate 
avec  une  reduction 
de  20  p.c. 

Tarif  intermediate 
avec  une  reduction 
de  20  p.c. 


Meme  taux  que  la 
preference  britan- 
nique. 

Tarif  intermediate 
du  N°  197  avec  une 
reduction  de  10 
p.c. 

Tarif  intermediate 
avec  une  reduction 
de  15  p.c. 

Tarif  intermediate 
avec  une  reduction 
de  20  p.c. 
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SUPPLEMENTARY  SCHEDULE  C -Concluded 

FRENCH  PRODUCTS  SUBJECT  ON  THEIR  IMPORTATION  INTO  CANADA  TO  THE 
INTERMEDIATE  TARIFF  RATES  LESS  DISCOUNTS  AS  HEREINAFTER  INDI¬ 
CATED  BASED  UPON  PERCENTAGES  OF  THE  RATES  PAYABLE  BY  VIRTUE  OF 
.  SAID  INTERMEDIATE  TARIFF  OR  SUBJECT  TO  THE  SAME  RATE  AS  THE 
BRITISH  PREFERENTIAL  TARIFF 


Number  of 
Canadian  Customs 
Tariff 

— 

Ex  529 

529  a 

Lace  and  embroideries,  wholly  of  cotton,  coloured,  im¬ 
ported  by  manufacturers  for  use  exclusively  in  the  man¬ 
ufacture  of  clothing  in  their  own  factories . 

Lace  and  embroideries,  wholly  of  cotton,  not  coloured,  im¬ 
ported  by  manufacturers  for  use  exclusively  in  the  manu¬ 
facture  of  clothing  in  their  own  factories . 

Intermediate  tariff: 
17^  p.c. 

Intermediate  tariff 
less  a  discount  of 
15  p.c. 

Ex  535  a 

545 

Fibres  of  raffia  or  of  sisal,  n.o.p . 

Lace  and  embroideries,  wholly  of  flax,  or  of  hemp,  or  of  flax, 
hemp  and  cotton,  not  coloured,  imported  by  manufacturers 
for  use  exclusively  in  the  manufacture  of  clothing  in  their 
own  factories . 

Intermediate  tariff 
less  a  discount  of 
20  p.c. 

Intermediate  tariff 
less  a  discount  of 
20  p.c. 

Ex  565 

Embroideries  and  lace,  whether  containing  tinsel  or  not,  net¬ 
tings  and  bobinet,  n.o.p . 

•  / 

Intermediate  tariff 
less  a  discount  of 
15  p.c. 

Ex  568  c 

Women’s  dress  gloves  of  kid,  elbow  length . 

Intermediate  tariff 
less  a  discount  of 
35  p.c. 

SCHEDULE  E 

PERCENTAGES  OF  THE  BASIC  GLOBAL  QUOTAS  ACCORDED  TO  CANADIAN 

PRODUCTS 


Number  of 
French  Customs 
Tariff 

36 

Cheese . 

Ex 

45 

Salmonoids  other  than  trout . 

Ex 

49 

Lobsters,  preserved  or  prepared . 

70 

Barley . 

Ex 

84 

Fresh  apples  and  pears . 

94 

Sugared  biscuits . 

128,  128  bis  and 
133 

Common  wood . 

Ex 

158  C 

Tomatoes  preserved . 

222 

Lead . 

Ex 

462 

Insulating  board  of  vegetable  fibre  of  a  thickness  exceeding 
10  m/m . 

Ex 

476  bis 

Patent  leather . 

Ex 

476  ter 

Calf  and  other  small  skins . 

Ex 

522 

Agricultural  machinery: 

cultivators,  spring  harrows,  horse  rakes,  etc . 

harvesters,  binders,  reapers . 

other  agricultural  machinery . 

597  and  600 

Builders’  and  Cartwrights’  wood,  shaped,  wood  planed, 
grooved  and/or  tongued,  boards,  flooring  strips . 

603  quater  A 

Veneer  sheets  and  leaves . 

603  quater  B 

Veneers  and  counterveneers . 

Ex 

614  ter 

Passenger  automobiles . 

Ex 

646  2  E 

Ice  skates . 

r 


Percentages 


1 -2  p.c. 

15  p.c. 

9-82  p.c. 

1  p.c. 

3- 3  p.c.  in  4th  quar¬ 
ter, 

4- 7  p.c.  in  1st  quar- 

ter0-80  p.c. 

012  p.c. 

1-72  p.c. 

3-25  p.c. 


5  p.c. 

5-42  p.c. 

1-80  p.c. 

11-58  p.c. 

8-28  p.c. 

3- 86  p.c. 

9  p.c. 

4- 27  p.c. 

1-60  p.c. 

12  -55  p.c. 

5- 68  p.c.  of  the 
total  quarterly  quo¬ 
tas  for  the  3rd  and 
4th  quarters  of  each 
year. 
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LISTE  SUPPLEMENTS  IRE  C —Fin 

PRODUITS  FRANC AIS  SOUMIS.  A  LEUR  IMPORTATION  AU  CANADA.  AUX  DROITS 
DU  TARIF  INTERMEDIAIRE  AVEC  UNE  REDUCTION  COMME  INDIOUE  CI-DES- 
SOUS  SUR  LE  MONTANT  DU  DROIT  A  PERCEVOIR  EN  VERTU  DUDIT  TARIF 
INTERMEDIAIRE  OU  SOUMIS  AU  MEME  TAUX  OUE  LE  TARIF  DE  PREFERENCE 
BRITANNIQUE 


Ex 


Ex 


Ex- 


Ex 


Numero  du 
tarif  douanier 
canadien 


529 


Dentelles  et  broderies  entierement  en  coton,  en  couleur,  im¬ 
portees  par  les  fabricants  devant  servir  exclusivement  dans 
leurs  propres  manufactures  a  la  fabrication  de  vetements. . . 


T arif  intermediate : 


17|  p.c. 


529  a 


535  a 


Dentelles  et  broderies  entierement  en  coton,  non  en  couleur, 
importees  par  les  fabricants  pour  servir  exclusivement  dans 
leurs  propres  manufactures  a  la  fabrication  de  vetements. . . 


Fibres  de  raphia  ou  de  sisal,  n.d 


Tarif  intermediate 
avec  une  reduction 
de  15  p.c. 

Tarif  intermediaire 
avec  une  reduction 
de  20  p.c. 


545 


Dentelles  et  broderies,  entierement  de  lin  ou  de  chanvre,  ou 
de  lin,  chanvre  et  coton,  non  coloriees,  importees  par  les 
fabricants  pour  servir  exclusivement  a  la  fabrication  de 
vetements  dans  leurs  propres  usines . 


Tarif  intermediaire 
avec  une  reduction 
de  20  p.c. 


565 

568  c 


Broderies  et  dentelles,  qu’elles  contiennent  ou  non  des  fils 
metalliques  aplatis,  articles  en  filet  et  bobins,  n.d . 


Gants  de  toilette  pour  dames,  en  chevreau,  longueur  au  coude 


Tarif  intermediaire 
avec  une  reduction 
de  15  p.c. 

Tarif  intermediaire 
avec  une  reduction 
de  35  p.c. 


LISTE  E 

POURCENTAGES  DES  CONTINGENTS  GLOBAUX  DE  BASE  ATTRIBUES  AUX 

PRODUITS  CANADIENS 


Numeros  du 
tarif  douanier 
frangais 


36 

Ex  45 

Ex  49 

70 

Ex  84 

94 

128,  128  bis  et  133 
Ex  158  C 
222 

Ex  462 

Ex  476  bis 

Ex  476  ter 

Ex  522 


597  et  600 

603  quater  A 
603  quater  B 
Ex  614  ter 

Ex  646  2  E 


Pourcentages 


From  ages . 

Salmonides  autres  que  truites . 

Homards  conserves  au  naturel  ou  prepares 

Orge . . . 

Pommes  et  poires . 


1*2  p.c. 

15  p.c. 

9-82  p.c. 

1  p.c. 

3- 3  p.c.  4e  trimestre 

4- 7  p.c.  ler  trimestre 


Biscuits  sucres . 

Bois  communs . 

Conserves  de  tomates . 

Plomb . 

Panneaux  isolants  en  fibres  vege tales  d’une  epaisseur  supe- 

rieure  a  10  m/m . 

Peaux  vernies . 

Veaux  et  autres  petites  peaux . 

Machines  agricoles: 

cultivateurs,  herses  a  ressorts,  r&teaux  k  cheval,  etc. . 
moissonneuses,  moissonneuses-lieuses,  moissonneuses- 

javeleuses . 

machines  agricoles  autres . 

Pieces  de  charpentes  et  de  charronnage  fagonnees,  bois  rabotes, 
raines  et  (ou)  bouvetes,  planches,  frises  ou  lames  de  parquet. 

Feuilles  et  feuillets  de  placage . 

Placages  et  contreplacages . . . 

Voitures  automobiles  pour  le  transport  des  personnes . 

Patins  k  glace . 


0-80  p.c. 

0-12  p.c. 

1-72  p.c. 

3-25  p.c. 

5  p.c. 

5-42  p.c. 

1-80  p.c. 

11- 58  p.c. 

8-28  p.c. 

3- 86  p.c. 

9  p.c. 

4- 27  p.c. 

1-60  p.c. 

12- 55  p.c. 

5- 68  p.c. 

du  contingent  tri- 
mestriel  global 
pour  les  3e  et  4e 
trimestres  de  cha- 
que  ann6e. 
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SCHEDULE  F 


ADDITIONAL  QUOTAS 


Number  of 
French  Customs 
Tariff 

Ex 

347  bis  A 

Porcelain  insulators  without  parts  of  metal. . . 

30  quintals 

Ex 

347  bis  B 

Porcelain  insulators  with  parts  of  metal . 

50  quintals 

524  bis  K 

Electric  heating  apparatus  including  electric  stoves . 

100  quintals 

Ex 

524  bis  M 

Vacuum  cleaners  and  parts  thereof . 

10  quintals 
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LISTE  F 


CONTINGENTS  SUPPL^MENTAIRES 


Num6ros  du 
tarif  douanier 
frangais 

Ex 

347  bis  A 

Isolateurs  en  porcelaine  sans  partie  de  metal . 

30  quintaux 

Ex 

347  bis  B 

Isolateurs  en  porcelaine  avec  parties  ou  garnitures  en  metal. . . 

50  quintaux 

524  bis  K 

Materiel  de  chauffage  electrique  y  compris  les  fours  elec- 

triques . . 

100  quintaux 

Ex 

524  bis  M 

Balayeuses  electriques,  aspirateurs  et  pieces  detachees . 

10  quintaux 
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PROTOCOL  OF  SIGNATURE 


At  the  time  of  signing  the  present  additional  Protocol,  the  undersigned  pleni¬ 
potentiaries  declare  that  its  provisions  entirely  replace  the  provisions  of  the 
exchange  of  Notes  of  September  29,  1934. 


In  Witness  Whereof  the  respective  plenipotentiaries,  duly  authorized,  have 
signed  the  present  additional  Protocol. 


R.  B.  BENNETT 
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PROTOCOLE  DE  SIGNATURE 


Au  moment  de  signer  le  present  protocole  additionnel  les  plenipotentiaires 
soussignes  declarent  que  ses  dispositions  se  substituent  entierement  aux  dis¬ 
positions  de  l’echange  de  lettres  du  29  septembre  1934. 


En  foi  de  quoi,  les  plenipotentiaires  respectifs  dument  autorises,  ont  signe 
le  present  protocole  additionnel. 


R.  BRUGERE 
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OTTAWA 

J.  O.  PATENAUDE 

PRINTER  TO  THE  KING’S  MOST  EXCELLENT  MAJESTY 

1035 


i 

J 


C/)/ 

£.  /r 

-  33  T-£-j 


P  Y :  Oi 


H  is  Majesty  the  King  of  Great  Britain,  Ireland  and  the  British  dominions 
beyond  the  Seas,  Emperor  of  India,  in  respect  of  the  Dominion  of  Canada,  and 
the  President  of  the  French  Republic,  pending  the  conclusion  of  a  Commercial 
Convention  regulating  in  a  more  complete  manner  the  Customs  and  Tariff 
relations  between  Canada  and  France,  have  resolved  to  conclude  a  provisional 
Agreement  and,  for  that  purpose,  have  appointed  as  their  respective  pleni¬ 
potentiaries: 

His  Majesty  the  King  of  Great  Britain,  Ireland  and  the  British 
dominions  beyond  the  Seas,  Emperor  of  India,  for  the  Dominion 
of  Canada: 

The  Right  Honourable  Richard  Bedford  Bennett,  Prime 
Minister,  President  of  the  Privy  Council  and  Secretary  of 
State  for  External  Affairs; 

The  Honourable  Charles  Hazlitt  Cafian,  Secretary  of  State 
of  Canada; 

The  President  of  the  French  Republic: 

Monsieur  Marc  Charles  Arsene  Henry,  Envoy  Extraordin¬ 
ary  and  Minister  Plenipotentiary  of  the  French  Republic 
in  Canada,  Officer  of  the  National  Order  of  the  Legion 
of  Plonour; 

Who,  after  having  communicated  to  each  other  their  respective  full  powers, 
found  to  be  in  good  and  due  form,  have  agreed  upon  the  following  pro¬ 
visions: 

Article  1 

The  natural  or  manufactured  products,  originating  in  and  coming  from 

Canada,  enumerated  in  Schedule  A  to  this  Agreement,  shall  enjoy,  on  their 

importation  into  French  Customs  Territory,  the  French  Minimum  Tariff,  that 
is  to  say  the  most  favoured  foreign  nation  treatment. 

The  natural  or  manufactured  products,  originating  in  and  coming  from 
Canada,  enumerated  in  Schedule  A  to  this  Agreement,  enjoying  the  French 
Minimum  Tariff,  are  entitled  to  the  lowest  rates  which  France  accords  or  may 
accord  to  the  same  or  similar  products  of  any  other  foreign  country. 

The  natural  or  manufactured  products,  originating  in  and  coming  from 
Canada,  enumerated  in  Schedule  B  to  this  Agreement,  shall  enjoy,  on  their 

importation  into  French  Customs  Territory,  the  percentages  of  discount  from 

the  French  General  Tariff,  enumerated  in  said  Schedule  B. 

Article  2 

The  natural  or  manufactured  products,  originating  in  and  coming  from 
the  French  Customs  Territory,  enumerated  in  Schedule  C  to  this  Agreement, 
shall  enjoy,  on  their  importation  into  Canada,  the  rates  of  the  Canadian  Inter¬ 
mediate  Tariff,  it  being  understood,  however,  that,  of  the  amount  of  duty  to  be 
paid,  under  the  said  tariff,  the  importer  shall  have  the  benefit  of  the  percent¬ 
ages  of  discount  indicated  in  the  said  Schedule. 

The  other  natural  or  manufactured  products  enumerated  in  Schedule  D 
to  this  Agreement,  originating  in  and  coming  from  the  French  Customs  Terri¬ 
tory,  shall  be  admitted,  on  their  importation  into  Canada,  at  the  Intermediate 
Tariff  rates. 
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Sa  Majeste  le  Roi  de  Grande-Bretagne,  d’lrlande  et  des  Territories  britan- 
niques  an  dela  des  Mers,  Empereur  des  In  des,  an  nom  du  Dominion  du  Canada, 
et  le  President  de  la  Republique  Frangaise,  en  attendant  de  conclure  une  con¬ 
vention  commerciale  reglant  d’nne  maniere  plus  complete  les  rapports  douaniers 
et  tarifaires  entre  le  Canada  et  la  France,  ont  resolu  de  conclure  un  arrangement 
provisoire. 

A  cet  effet,  ils  ont  designes  pour  leurs  plenipotentiaries  respectifs,  savoir: 

Sa  Majeste  le  Roi  de  Grande-Bretagne,  d’lrlande  et  des  Territoires  bri- 
tanniques  au  dela  des  Mers,  Empereur  des  Indes,  pour  et  au  nom  du 
Dominion  du  Canada: 

Le  Tres  Honorable  Richard  Bedford  Bennett,  Premier  Minis- 
tre,  President  du  Conseil  Prive,  Secretaire  d’Etat  aux 
Affaires  exterieures ; 

L’Honorable  Charles  Hazlitt  Cahan,  Secretaire  d’Etat  du 
Canada ; 

Le  President  de  la  Republique  Frangaise: 

Monsieur  Marc  Charles  Arsene  Henry,  Envoye  Extraordi¬ 
naire  et  Ministre  Plenipotentiaire  de  la  Republique  Fran¬ 
gaise  au  Canada,  Officier  de  l’Ordre  National  de  la  Legion 
d’Honneur ; 


Qui,  apres  s’etre  communique  leurs  pleins  pouvoirs  respectifs,  trouves  en 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  dispositions  ci-apres: 


Article  premier 

Les  produits  naturels  ou  fabriques,  originaires  et  en  provenance  du  Canada, 
enumeres  a  la  liste  A  ci-apres  annexee,  jouiront,  a  leur  importation  sur  le  terri- 
toire  douanier  frangais,  du  tarif  minimum  frangais,  c’est-a-dire  du  traitement  de 
la  nation  etrangere  la  plus  favorisee. 

Les  produits  naturels  ou  fabriques,  originaires  et  en  provenance  du  Canada, 
enumeres  a  la  liste  A  ci-apres  annexee  benefician-t  du  tarif  minimum  frangais  ont 
droit  aux  taux  les  plus  reduits  que  la  France  accorde  ou  pourrait  accorder  aux 
produits  identiques  ou  similaires  de  tout  autre  pays  etranger. 

Les  produits  naturels  ou  fabriques,  originaires  et  en  provenance  du  Canada, 
enumeres  a  la  liste  B  ci-apres  annexee,  jouiront,  a  leur  importation  sur  le  terri- 
toire  douanier  frangais,  des  pourcentages  de  reduction  sur  le  tarif  general  fran¬ 
gais  inscrits  a  ladite  liste  B. 


Article  2 

Les  produits  naturels  ou  fabriques,  originaires  et  en  provenance  du  territoire 
douanier  frangais,  enumeres  a  la  liste  C  ci-apres  annexee,  jouiront,  a  leur  impor¬ 
tation  au  Canada,  des  droits  du  tarif  intermediaire  du  Canada,  etant  entendu 
toutefois  que,  sur  le  montant  du  droit  a  percevoir  en  vertu  dudit  tarif,  l’importa- 
teur  beneficiera  des  pourcentages  de  reduction  indiques  dans  ladite  liste. 

Les  autres  produits  naturels  ou  fabriques  enumeres  a  la  liste  D  ci-apres 
annexee,  originaires  et  en  provenance  du  territoire  douanier  frangais,  seront 
admis,  a  leur  importation  au  Canada,  aux  taux  du  tarif  intermediaire. 
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The  natural  or  manufactured  products,  originating  in  and  coming  from  the 
French  Customs  Territory,  enumerated  in  Schedules  C  and  D  to  this  Agree¬ 
ment,  shall  enjoy  any  other  more  favourable  tariff  rates  which  Canada  may 
accord  to  the  same  or  similar  products  of  any  other  foreign  country. 


Article  3 

The  natural  or  manufactured  products,  originating  in  and  coming  from 
Canada,  enumerated  in  Schedules  A  and  B  to  this  Agreement,  and  the  natural 
or  manufactured  products  originating  in  and  coming  from  French  Customs 
Territory,  enumerated  in  Schedules  C  and  D  to  this  Agreement  shall,  on  their 
importation  into  the  territory  of  the  other  Party,  enjoy  the  most  favourable 
rates  accorded  to  any  foreign  country,  that  may  arise  from  modifications  made 
in  the  Tariff  classification  as  a  result  of  administrative  or  legislative  action 
or  of  conventions  entered  into  with  other  countries. 


Article  4 

To  enjoy  the  benefit  of  the  tariff  advantages  provided  for  in  the  foregoing 
articles,  the  products  originating  in  and  coming  from  Canada  shall  be  conveyed 
direct  from  a  Canadian  port  into  a  French  port  without  transhipment  in  any 
country  that  does  not  enjoy  the  said  tariff  advantages. 

Reciprocally,  to  enjoy  the  benefit  of  the  tariff  advantages  provided  for  in 
the  foregoing  articles,  products  originating  in  and  coming  from  the  French  Cus¬ 
toms  Territory  shall  be  conveyed  without  transhipment  from  a  port  of  this 
territory  or  from  a  port  of  a  country  enjoying  the  benefit  of  the  Preferential  or 
Intermediate  Tariff  into  a  sea,  lake  or  river  port  of  Canada. 

The  provisions  of  this  Article  shall  not  exempt  the  products  of  either  country 
from  any  surtaxe  d’entrepot  that  is  now,  or  hereafter  may  be,  imposed  on 
products  imported  indirectly. 


Article  5 

The  most  favoured  foreign  nation  treatment  does  not  extend  to: 

(a)  favours  already  granted  or  which  may  hereafter  be  granted  by  one  of 
the  High  Contracting  Parties  to  adjoining  States  in  order  to  facilitate 
the  traffic  for  frontier  districts; 

(b)  favours  already  granted  or  which  may  hereafter  be  granted  to  a  third 
State  in  order  to  adjust  its  own  taxes  and  those  of  that  State,  and  par¬ 
ticularly  to  prevent  double  taxation  or  to  assure  reciprocal  legal  pro¬ 
tection  and  assistance  in  matters  of  fiscal  obligations  or  penalties; 

(c)  to  particular  arrangements  concluded  or  to  be  concluded  in  conformity 
with  the  resolutions  of  the  International  Conference  of  Stresa; 

( d )  to  the  rights  and  privileges  which  may  be  granted  hereafter  by  one  of 
the  High  Contracting  Parties  to  third  foreign  States  in  multilateral 
conventions  in  which  the  other  High  Contracting  Party  would  not  par¬ 
ticipate,  provided  that  these  rights  and  privileges  are  embodied  in  multi¬ 
lateral  conventions  of  a  general  purport  conceived  under  the  auspices 
of  the  League  of  Nations,  registered  thereby  and  open  to  the  accession 
of  all  States;  provided  that  these  rights  and  privileges  are  embodied 
only  in  these  conventions,  and  that  the  benefits  derived  therefrom 
assure  to  the  other  High  Contracting  Party  new  advantages;  lastly, 
that  the  other  High  Contracting  Party  does  not  accord  reciprocity. 
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Les  produits  naturels  ou  fabriques.  originaires  et  en  provenance  du  terri- 
toire  douanier  frangais,  enumeres  aux  listes  C  et  D  ci-apres  annexees,  beneficieront 
de  tout  autre  tarif  plus  favorable  que  le  Canada  pourrait  accorder  aux  produits 
identiques  ou  similaires  de  tout  autre  pays  etranger. 

Article  3 

Les  produits  naturels  ou  fabriques,  originaires  et  en  provenance  du  Canada, 
enumeres  dans  les  listes  A  et  B  ci-apres  annexees  et  les  produits  naturels  ou  fa¬ 
briques  originaires  ou  en  provenance  du  territoire  douanier  frangais,  enumeres 
aux  listes  C  et  D  ci-apres  annexees,  beneficieront,  a  leur  importation  sur  le  ter¬ 
ritoire  de  I’autre  Partie,  des  droits  les  pilus  favorables  accordes  a  tout  pays 
etranger,  qui  pourront  decouler  des  modifications  apportees  a  la  classification 
tarifaire  resultant  soit  de  mesures  administratives  ou  legislatives,  soit  de  con¬ 
ventions  avec  drautres  pays. 


Article  4 

Pour  beneficier  des  avantages  tarifaires  stipules  aux  articles  precedents,  les 
produits  originaires  et  en  provenance  du  Canada  devront  etre  transposes  direc- 
tement,  d’un  port  canadien  dans  un  port  frangais,  sans  transbordement  dans  un 
pays  qui  ne  beneficie  pas  des  avantages  tarifaires  susdits. 

Heciproquement,  pour  beneficier  des  avantages  tarifaires  prevus  aux  articles 
precedents,  les  produits  originaires  ou  en  provenance  du  territoire  douanier  fran- 
gais  devront  etre  transposes  dans  un  port  de  mer,  de  lac  ou  de  riviere  au  Canada 
sans  transbordement  d’un  port  situe  sur  ce  territoire  ou  d’un  port  situe  dans  un 
pays  qui  jouit  des  avantages  du  tarif  preferentiel  ou  du  tarif  intermediate. 

Ces  dispositions  ne  derogent  en  rien  aux  surtaxes  d’entrepbt  qui  sont  ou 
pourront  etre  etablies  dans  Tun  ou  1’ autre  pays  pour  les  importations  indirectes. 

Article  5 

Le  traitement  de  la  nation  etrangere  la  plus  favorisee  ne  s’etend  pas: 

(a)  aux  avantages  qui  ont  ete  ou  seraient  accordes  par  une  des  Hautos  Par¬ 
ties  Contractantes  a  des  pays  limitrophes  en  vue  de  faciliter  le  trafic 
frontalier ; 

(b)  aux  avantages  qu’une  des  Hautes  Parties  Contractantes  aurait  accordes 
ou  accorderait  a  un  Etat  tiers  en  vue  d’etablir  un  equilibre  entre  ses 
propres  impositions  et  celles  de  cet  Etat,  et  notamment  d’eviter  une 
double  taxation,  ou  a  l’effet  d^ssurer  protection  et  assistance  judiciai- 
res  reciproques  en  matiere  d’obligations  ou  penalites  fiscales; 

( c )  aux  arrangements  particulars  conclus  ou  a  conclure  conformement  aux 
recommandations  de  la  Conference  internationale  de  Stresa; 

(d)  aux  droits  ou  privileges  qui  pourraient  etre  accordes  a  Tavenir  par  l’une 
des  Hautes  Parties  Contractantes  a  des  Etats  tiers  etrangers  dans  des 
conventions  plurilaterales  auxquelles  l’autre  Partie  ne  participerait  pas; 
si  ces  droits  ou  privileges  sont  stipules  dans  des  conventions  plurilate¬ 
rals  de  portee  generale  congues  sous  les  auspices  de  la  Soeiete  des  Na¬ 
tions  enregistreeis  par  elle  et  ouvertes,  a  radhesion  de  tous  les  Etats;  si 
ces  droits  ou  privileges  ne  sont  stipules  que  dans  ces  conventions  et  que 
le  benefice  de  ceux-ci  assure  a  Tautre  Partie  Contractante  des  avantages 
nouveaux;  si,  enfin,  1’autre  Partie  Contractante  n’accorde  pas  la  reci¬ 
procity 
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In  like  manner,  the  most  favoured  foreign  nation  treatment  does  not  inter¬ 
fere  with: 

(e)  measures  of  protection,  such  as  compensation  taxes  for  differences  of 
money  exchanges,  which  either  of  the  High  Contracting  Parties  would 
be  justified  in  imposing,  as  the  case  may  be,  in  order  equitably  to 
correct  the  effects  of  a  sudden  break  in  the.  equilibrium  between  the 
relative  value  of  their  respective  currencies; 

(/)  measures  directed  against  all  forms  of  dumping,  provided  that  they  are 
applied  in  the  same  degree  and  under  the  same  conditions  to  all  other 
foreign  countries  in  regard  to  which  like  causes  arise. 

Article  6 

The  High  Contracting  Parties  undertake  not  to  interfere  with  the  course  of 
trade  by  any  prohibitions  or  restrictions  of  importation  or  exportation. 

They,  however,  reserve  the  right  to  enact  prohibitions  or  restrictions  or  other 
measures  of  the  nature  of  those  enumerated  below,  under  the  sole  condition 
that  there  shall  be  no  arbitrary  discrimination  against  the  other  party  as  com¬ 
pared  with  any  other  foreign  country  where  the  same  conditions  exist. 

(a)  Prohibitions  or  restrictions  relative  to  public  security  or  order. 

(b)  Prohibitions  or  restrictions  enacted  for  moral  or  humanitarian  causes. 

(c)  Prohibitions  or  restrictions  enacted  with  a  view  to  protecting  public 
health  and  assuring  protection  of  animals  and  plants. 

( d )  Prohibitions  or  restrictions  prescribed  with  a  view  to  extending  to 
foreign  products  the  same  treatment  or  treatment  of  the  same  nature 
as  that  established  within  the  country  in  relation  to  production,  trade, 
transport  or  consumption  of  similar  national  products,  or  measures 
designed  to  extend  to  products  destined  for  exportation,  a  treatment 
similar  to  that  established  within  the  country  in  relation  to  the  same 
products  in  the  domestic  trade. 

(e)  Prohibitions  and  restrictions  concerning  traffic  in  arms,  munitions  and 
war  materials,  or,  in  exceptional  circumstances,  all  other  military  stores. 

(/)  All  necessary  measures  to  face  exceptional  or  abnormal  circumstances 
and  to  assure  the  protection  of  the  economic  and  financial  interests  of 
the  country.  The  duration  of  these  measures  shall  be  limited  to  the 
duration  of  the  causes  or  the  circumstances  which  have  brought  them 
into  effect. 

Article  7 

The  natural  or  manufactured  products  of  the  territory  of  either  of  the  High 
Contracting  Parties,  exported  to  the  territories  of  the  other,  shall  not  be  sub¬ 
jected  to  other  or  higher  duties  or  charges  than  those  paid  on  the  exportation 
of  similar  articles  to  any  other  foreign  country. 

Drawbacks  on  the  exportation  of  articles  from  the  territories  of  either  of 
the  High  Contracting  Parties  to  the  territories  of  the  other  shall  not  be  higher 
than  the  amount  of  the  import,  excise,  sales,  turnover,  interior  consumption  or 
town  duties  or  taxes  collected  upon  the  said  articles  or  the  materials  entering 
into  their  manufacture. 


Article  8 

The  internal  taxes  which  are  levied  in  the  territory  of  one  of  the  High  Con¬ 
tracting  Parlies  for  the  benefit  of  any  authority  on  the  production,  circulation, 
conditioning,  offering  for  sale,  sale  or  consumption  of  natural  or  manufactured 
products,  shall  not,  under  any  pretext,  affect  the  goods  of  the  other  Party  after 
importation  to  a  higher  degree  or  in  more  onerous  conditions  than  similar 
national  products. 
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De  meme,  le  traitement  de  la  nation  etrangere  la  plus  favorisee  ne  fait  pas 
obstacle : 

(e)  aux  mesures  de  sauveganle,  telles  que:  surtaxes  compensatrices  de 
l’ecart  des  changes,  que  chaeune  des  Hautes  Parties  Contractantes  pour- 
rait  etre  appelee  a  prendre,  le  cas  echeant,  pour  corriger  “  equitable- 
ment  ”  les  effets  d’une  brusque  rupture  d’equilibre  entre  la  valeur  rela¬ 
tive  de  leurs  monnaies  respectives; 

(/)  aux  dispositions  destinees  a  combattre  le  dumping  sous  toutes  ses  formes, 
a  la  condition  qu’elles  soient  appliquees  dans  la  meme  mesure  et  dans 
les  memes  conditions,  a  tous  les  autres  pays  etrangers  ou  les  memes 
causes  interviennent. 

Article  6 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  s’engagent  a  n’entraver  l’echange  des  mar- 
chandises  par  aucune  prohibition  ou  restriction  d’importation  ou  d’exportation. 

Elies  se  reservent,  toutefois,  le  droit  d’edicter  des  prohibitions,  restrictions  ou 
autres  mesures  de  la  nature  de  celles  enumerees  ci-dessous  sous  l’unique  condition 
qu’il  ne  sera  pas  fait  de  distinction  arbitraire  envers  Fautre  Partie,  par  comparai- 
son  avec  un  autre  pays  etranger  quelconque  ou  existent  les  memes  conditions: 

(а)  prohibitions  ou  restrictions  relatives  a  la  securite  ou  a  l’ordre  public; 

(б)  prohibitions  ou  restrictions  edictees  pour  des  raisons  morales  ou  huma- 
nitaires ; 

(c)  prohibitions  ou  restrictions  edictees  en  vue  de  proteger  la  vie  humaine 
ou  d’assurer  la  protection  des  animaux  ou  des  plantes; 

(d)  prohibitions  ou  restrictions  edictees  en  vue  d’etendre  aux  produits 
etrangers  le  meme  regime  ou  un  regime  de  meme  nature  que  celui  etabli 
a  l’interieur  du  pays  en  ce  qui  concerne  la  production,  le  commerce,  le 
transport  ou  la  consommation  des  produits  nationaux  similaires,  ou  les 
mesures  ayant  pour  but  d’etendre  aux  produits  destines  a  Fexportation 
un  regime  analogue  a  celui  qui  est  etabli  a  l’interieur  du  pays  en  ce  qui 
concerne  les  memes  produits  dans  le  commerce  national;  > 

(e)  prohibitions  ou  restrictions  concernant  le  trafic  des  armes,  des  munitions 
et  des  materiels  de  guerre,  ou,  dans  les  circonstances  exceptionnelles,  tous 
autres  approvisionnements  militaires; 

(/)  toutes  mesures  necessaires  pour  faire  face  a  des  circonstances  exception¬ 
nelles  ou  anormales  et  pour  assurer  la  sauvegarde  des  interets  d’ordre 
economique  ou  financier  du  pays.  La  duree  de  ces  mesures  devra  etre 
limitee  a  la  duree  des  motifs  ou  des  circonstances  qui  les  auront  fait 
naitre. 

Article  7 

Les  produits  naturels  ou  fabriques  dans  le  territoire  de  Fune  des  Hautes 
Parties  Contractantes  exportes  dans  les  territoires  de  Fautre  Partie  ne  seront  pas 
soumis  a  des  droits  ou  charges  autres  ou  plus  eleves  que  ceux  qui  sont  payes  a 
Fexportation  d’articles  similaires  a  destination  de  tout  autre  pays  etranger. 

Les  drawbacks  a  Fexportation  d’articles  des  territoires  de  l’une  des  Hautes 
Parties  Contractantes  dans  les  territoires  de  Fautre  ne  devront  pas  depasser  le 
montant  des  taxes  d’importation,  d’accise,  de  vente,  du  chiffre  d’affaires,  de  con¬ 
sommation  interieure,  des  droits  d’octroi  pergus  sur  ces  articles  ou  sur  les  mate- 
riaux  servant  a  leur  fabrication. 

Article  8 

Les  taxes  interieures  qui,  sur  le  territoire  de  Fune  des  Hautes  Parties  Con¬ 
tractantes,  frappent  pour  le  compte  de  quelque  autorite  que  ce  soit,  la  produc¬ 
tion,  la  circulation,  le  conditionnement,  la  mise  en  vente,  la  vente  ou  la  consom¬ 
mation  d’un  produit  naturel  ou  fabrique,  ne  doivent  sous  aucun  pretexte,  frapper 
les  produits  de  Fautre  Partie  apres  importation,  a  un  degre  plus  eleve  ou  dans  des 
conditions  plus  onereuses  que  les  produits  nationaux  similaires. 
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Article  9 

Either  of  the  High  Contracting  Parties  may  require  that  goods  imported 
into  its  territory  and  coming  from  the  territory  of  the  other,  shall  be  accom¬ 
panied  by  a  certificate  of  origin  delivered  in  conformity  with  the  laws  of  the 
country  of  origin;  provided,  however,  that  the  presentation  of  a  certificate  of 
origin  shall  be  obligatory  in  the  case  of  importation  of  pharmaceutical  specialties, 
toilet  articles  and  articles  of  perfumery.  Such  certificates  shall  be  issued  or 
delivered  by  the  competent  authority  in  the  country  of  origin  and  shall  be 
visaed  by  the  Consular  or  other  authority  of  the  country  of  destination. 

Article  10 

To  the  extent  that  the  importation  of  goods  into  the  territory  of  one  of  the 
High  Contracting  Parties  is  dependent  upon  special  technical  conditions  in  rela¬ 
tion  to  the  composition  of  these  goods,  their  degree  of  purity,  their  hygienic 
conditions,  their  place  of  origin  or  any  other  condition  of  like  character,  the 
customs  authorities  of  the  country  into  which  these  goods  are  imported  shall 
accept  the  certificates  issued  by  a  competent  authority  of  the  exporting  country. 

It  is,  however,  agreed,  with  regard  to  products  for  human  and  animal  con¬ 
sumption,  that  the  analysis  of  these  products  shall  be  made  according  to  the 
official  methods  in  use  in  the  country  which  delivers  the  certificate. 

These  certificates  shall  exempt  the  goods  to  which  they  refer  from  the  pro¬ 
duction  of  the  certificate  of  origin  referred  to  in  the  foregoing  Article  if  they 
contain  the  particulars  required  by  the  said  Article  concerning  the  origin  of  the 
goods. 

They  shall  be  visaed  under  the  same  conditions  as  the  certificates  of  origin. 
The  customs  authorities  of  the  importing  country,  however,  shall  not  require 
the  diplomatic  or  consular  legalization  of  the  certificates  on  which  the  signature 
is  accompanied  by  the  official  seal  of  the  office  or  authority  which  shall  have 
delivered  these  documents,  on  condition  that  these  authorities  are  able  to  verify 
the  authenticity  of  the  signature  by  comparing  it  with  the  facsimiles  communi¬ 
cated  by  the  Government  of  the  country  from  which  the  goods  are  forwarded. 

In  case  of  doubt  as  to  the  accuracy  of  the  said  certificates,  the  High  Con¬ 
tracting  Parties  reserve  the  right  to  make  any  additional  verification  which 
they  may  consider  necessary. 

With  regard  to  the  importation  of  cattle,  meat,  prepared  meats  and  other 
animal  products,  the  provisions  of  this  Article  shall  be  applicable  only  after 
previous  agreement  upon  this  special  matter. 

Article  11 

Each  of  the  High  Contracting  Parties  agrees  to  protect  within  its  territorial 
limits,  the  natural  or  manufactured  products  of  the  other  Party  against  all  forms 
of  dishonest  competition,  particularly  with  regard  to  the  use,  for  commercial 
purposes,  of  false  indications  relative  to  the  place  of  origin,  nature,  kind  or 
substantial  qualities  of  goods. 

Each  of  the  High  Contracting  Parties  agrees  to  insure  within  its  territorial 
limits,  respect  for  the  appellations  of  origin  of  wine,  agricultural  or  other 
products  of  the  other  Party,  which  shall  have  been  registered  by  the  latter  with 
the  competent  services  of  the  other  Party. 

There  shall  only  be  accepted  for  registration,  under  the  conditions  of  the 
present  Article,  names  which  are  recognized  and  protected  as  appellations  of 
origin  which  have  not  become  public  property  within  the  territory  of  the  Party 
which  gives  notice  thereof. 

Appellations  of  origin  shall  be  registered  without  charge  by  each  of  the 
High  Contracting  Parties  with  the  competent  services  of  the  other  Party. 
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Article  9 

Chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  pourra  exiger  que  les  marchan- 
dises  importees  sur  son  territoire  et  en  provenance  du  territoire  de  l’autre  Partie, 
soient  accompagnees  d’un  certificat  d’origine  delivre  en  conformite  avec  les  lois 
du  pays  d’origine;  toutefois  la  presentation  d’un  certificat  d’origine  sera  obli- 
gatoire  lorsqu’il  s’agira  d’importation  de  specialites  pharmaceutiques  ou  d’ar- 
ticles  de  parfumerie  et  de  toilette.  Ces  certificats  seront  delivres  par  l’organisme  a 
ce  habilite  dans  le  pays  d’origine  et  ils  seront  vises  par  l’autorite  consulaire  ou 
autre  du  pays  destinataire. 


Article  10 

Dans  la  mesure  ou,  sur  le  territoire  de  l’une  des  Hautes  Parties  Contrac¬ 
tantes,  l’admission  d’une  marchandise  depend  de  conditions  techniques  particu- 
lieres  relatives  a  la  composition  de  cette  marchandise,  a  son  degre  de  purete,  a  ses 
particularites  de  salubrite,  a  son  lieu  d’origine  ou  a  toute  autre  condition  de 
meme  ordre,  les  autorites  douanieres  du  pays  dans  lequel  cette  marchandise  est 
presentee  a  l’importation  accepteront  les  certificats  etablis  par  une  autorite  com- 
petente  du  pays  exportateur. 

II  est  toutefois  convenu,  en  ce  qui  concerne  les  matieres  destinees  a  l’alimen- 
tation  de  1’homme  et  des  animaux  que  l’analyse  des  produits  sera  effectuee 
d’apres  les  methodes  officielles  en  usage  dans  le  pays  qui  delivre  le  certificat. 

Ces  certificats  dispenseront  les  marchandises  auxquelles  ils  se  referent  de  la 
production  du  certificat  d’origine  prevu  a  l’article  precedent,  s’ils  comportent,  en 
ce  qui  concerne  l’origine  des  marchandises,  des  donnees  exigees  par  ledit  article. 

Ils  seront  vises  dans  les  m ernes  conditions  que  les  certificats  d’origine. 
Toutefois,  les  autorites  douanieres  du  pays  importateur  n’exigeront  pas  la  lega¬ 
lisation  diplomatique  ou  consulaire  pour  les  certificats  sur  lesquels  la  signature 
sera  accompagnee  du  sceau  officiel  de  1 ’Office  ou  autorite  qui  aura  delivre  ces 
documents,  mais  a  condition  que  ces  autorites  puissent  verifier  l’authenticite  de 
la  signature  par  comparaison  avec  les  fac-similes  communiques  par  le  Gouverne- 
ment  du  pays  d’ou  la  marchandises  est  expediee. 

En  cas  de  doute  sur  l’exaetitude  desdits  certificats,  les  Hautes  Parties  Con¬ 
tractantes  se  reservent  le  droit  cle  proceder  a  toutes  verifications  ulterieures 
qu’elles  jugeraient  utiles. 

En  ce  qui  concerne  l’importation  du  betail,  de  la  viande,  des  preparations  de 
viande  et  d’autres  produits  animaux,  les  dispositions  du  present  article  ne  seront 
applicables  qu’apres  accord  prealable,  sur  ce  point  special. 


Article  11 

Chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  s’engage  a  proteger,  sur  son  terri¬ 
toire,  les  produits  naturels  ou  fabriques  de  l’autre  Partie  contre  toutes  les  formes 
de  la  concurrence  deloyale,  notamment  en  ce  qui  concerne  l’emploi,  a  des  fins 
commerciales,  de  fausses  indications  relatives  au  lieu  d’origine,  a  la  nature,  a 
l’espece  ou  aux  qualit.es  substantielles  des  marchandises. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  s’engage  a  assurer,  sur  son  terri¬ 
toire,  le  respect  des  appellations  de  lieu  d’origine  des  produits  vinicoles,  agricoles 
ou  autres  de  l’autre  Partie  qui  auront  ete  enregistrees  par  cette  derniere  dans 
les  services  competents  de  1 ’autre  Partie. 

Pourront  seules  etre  enregistrees  par  application  de  la  presente  disposition, 
les  appellations  reconnues  et  protegees  comme  appellations  de  lieu  d’origine  non 
tombees  dans  le  domaine  public  dans  le  pays  qui  fera  la  notification. 

Les  appellations  de  lieu  d’origine  seront  enregistrees  sans  aucun  frais  par 
chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  dans  les  services  competents  de  l’autre 
Partie. 
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Appellations  of  origin  thus  registered  shall  not,  in  any  case,  be  used  com¬ 
mercially  for  the  purpose  of  describing  goods  other  than  those  which  have  a 
definite  right  to  such  names. 

This  prohibition  shall  apply  to  every  form  of  competition  contrary  to 
honest  usages  in  industrial  and  commercial  matters  and  of  such  a  nature  as  to 
create  a  confusion  with  the  products  of  a  competitor. 

Article  12 

Whenever  one  of  the  High  Contracting  Parties  imposes  ad  valorem  duties 
on  goods  imported  from  the  territories  of  the  other,  the  computation  of  the 
value  shall  be  made  according  to  laws  and  regulations  in  force  in  its  territory. 

In  matters  of  valuation,  each  of  the  High  Contracting  Parties  undertakes 
to  apply  its  own  laws  and  regulations  in  such  a  manner  as  to  make  no  discrim¬ 
ination  whatever  against  the  goods  of  the  other  and  to  extend  to  them  the  benefit 
of  the  most  favoured  foreign  nation  treatment. 

The  High  Contracting  Parties  reserve  the  liberty  for  their  nationals  to 
produce  invoices,  orders,  contracts  and  other  documents  relating  to  the  goods  in 
order  that  the  true  value  for  duty  shall  be  fixed,  without  these  documents,  how¬ 
ever,  being  compulsorily  binding  upon  the  decision  of  the  Customs  Service. 


Article  13 

For  the  purpose  of  Article  12,  the  High  Contracting  Parties  undertake  to 
take  such  measures  as  will  permit  of: 

(а)  the  avoidance  as  far  as  possible  of  any  uncertainty  regarding  the 
amount  of  Customs  duties  and  other  fiscal  charges  payable  on  the 
importation  of  goods; 

(б)  the  reduction  to  a  minimum  of  causes  of  delay  and  of  disagreement; 

(c)  the  provision  of  machinery  for  the  prompt  and  impartial  settlement  of 

disputes  arising  out  of  the  application  of  Customs  duties. 


Article  14 

The  natural  or  manufactured  products,  originating  in  and  coming  from 
Canada,  enumerated  in  Schedule  A  to  this  Agreement,  on  their  importation 
into  French  colonies,  which  are  called  “  assimilees,”  that  is,  which  have  in  prin¬ 
ciple  the  same  customs  tariff  as  France,  shall  enjoy  the  minimum  tariff  whether 
this  tariff  is  the  French  tariff  or  a  special  tariff. 

The  natural  or  manufactured  products,  originating  in  and  coming  from 
Canada,  enumerated  in  Schedule  B  to  this  Agreement,  shall,  on  their  importa¬ 
tion  into  the  above  colonies,  enjoy  the  percentages  of  discount  from  the  Gen¬ 
eral  tariff  enumerated  in  the  said  Schedule  B,  whether  this  tariff  is  the  French 
tariff  or  a  special  tariff. 

In  French  colonies  described  as  “  non  assimilees,”  that  is,  which  have  a 
special  customs  tariff,  as  well  as  in  countries  under  French  protectorate,  the 
natural  or  manufactured  products,  originating  in  and  coming  from  Canada, 
enumerated  in  Schedules  A  and  B  to  this  Agreement,  shall  enjoy  the  lowest 
customs  tariff. 

The  natural  or  manufactured  products,  originating  in  and  coming  from 
French  colonies  “  assimilees  ”  and  “  non  assimilees,”  countries  under  French 
protectorate  and  territories  under  French  mandate,  enumerated  in  Schedule  C 
to  this  Agreement,  on  their  importation  into  Canada  shall  be  subject  to  the 
duties  of  the  Canadian  Intermediate  Tariff,  provided,  however,  that  on  the 
amount  of  the  duty  computed  under  the  said  tariff,  the  importer  shall  be  entitled 
to  the  percentages  of  discount  enumerated  in  the  said  Schedule. 
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Les  appellations  de  lieu  d’origine  ainsi  enregistrees  ne  devront  en  aucun  cas 
etre  utilisees  commercialement  pour  designer  des  produits  autres  que  ceux  qua  y 
ont  reellement  droit. 

Cette  interdiction  s’appliquera  a  n’ import  e  quel  acte  de  concurrence  con- 
traire  aux  usages  honnetes  en  matiere  industrielle  et  commerciale  de  nature  a 
creer  une  confusion  avec  les  prodoiits  d’un  concurrent. 


Article  12 

Chaque  fois  que  Tune  des  Hautes  Parties  Contractantes  applique  des  droits 
ad  valorem  aux  marchandises  import, ees  des  territoires  de  l’autre  Partie  Contrac- 
tante,  le  caleul  de  la  valeur  doit  etre  effectue  en  conformite  des  lois  et  reglements 
en  vigueur  sur  son  territoire. 

En  matiere  devaluation,  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  s ’engage 
a  appliquer  ses  lois  et  reglements  de  maniere  a  n’etablir  aucune  discrimination 
a  1’egard  des  marchandises  de  l’autre,  et  a  les  faire  beneficier  du  traitement  de  la 
nation  etrangere  la  plus  favorisee. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  reservent  a  leurs  ressortissants  la  faculte 
de  produire  les  factures,  commandes,  contrats  et  autres  documents  relatifs  aux 
marchandises,  pour  etablir  la  valeur  reelle  de  ces  marchandises  en  vue  de  la 
fixation  cles  droits,  sans  que  toutefois,  ces  documents  puissent  lier  obligatoire- 
ment  ^appreciation  du  Service  des  Douanes. 


Article  13 

En  vue  de  Tapplication  de  l’article  12,  les  Hautes  Parties  Contractantes  s’en- 
gagent  a  prendre  les  mesures  qui  permettront: 

(а)  d’eviter  autant  que  possible  toute  incertitude  au  sujet  du  montant  des 
droits  de  douane  et  autres  impositions  fiscales  payables  a  Tarrivee  des 
marchandises; 

(б)  de  reduire  au  minimum  les  causes  de  retard  et  de  disaccord; 

(c)  d’etablir  un  mecanisme  pour  le  reglement  rapide  et  impartial  des  diffe- 
rends  surgissant  de  Tapplication  des  droits  de  douane. 

Article  14 

Les  produits  naturels  ou  fabriques,  originaires  et  en  provenance  du  Canada, 
enumeres  a  la  liste  A  ci-apres  annexee,  beneficieront  a  leur  importation  dans  les 
Colonies  frangaises  dites  assimilees,  c’est-a-dire  ayant  en  principe  le  meme  regi¬ 
me  douanier  que  la  Metropole,  du  tarif  minimum,  que  ce  tarif  soit  le  tarif  me- 
tropolitain  ou  un  tarif  special. 

Les  produits  naturels  ou  fabriques,  originaires  et  en  provenance  du  Canada, 
enumeres  a  la  liste  B  ci-apres  annexee,  beneficieront  a  leur  importation  dans 
lesdites  Colonies  des  pourcentages  de  reduction  sur  le  tarif  general  inscrits  a 
ladite  liste  B,  que  ce  tarif  soit  le  tarif  metropolitain  ou  un  tarif  special. 

Dans  les  Colonies  frangaises  non  assimilees,  c’est-a-dire  ayant  un  regime 
douanier  special,  ainsi  que  dans  les  pays  de  protectorat  frangais,  les  produits 
naturels  ou  fabriques,  originaires  et  en  provenance  du  Canada,  enumeres  aux 
listes  A  et  B  ci-apres  annexees,  beneficieront  des  tarifs  douaniers  les  plus  reduits. 

Les  produits  naturels  ou  fabriques,  originaires  et  en  provenance  des  Colonies 
frangaises  assimilees  et  non  assimilees,  pays  de  protectorat  frangais  et  territoires 
sous  mandat  frangais,  repris  a  la  liste  C  ci-apres  annexee,  jouiront  a  leur  impor¬ 
tation  au  Canada  des  droits  du  tarif  intermediate  du  Canada,  etant  entendu 
toutefois  que,  sur  le  montant  du  droit  a  percevoir  en  vertu  dudit  tarif,  l’impor- 
tateur  beneficiera  des  pourcentages  de  reduction  indiques  dans  ladite  liste. 
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The  other  natural  or  manufactured  products,  enumerated  in  Schedule  D 
to  this  Agreement,  originating  in  and  coming  from  French  colonies,  “  assim¬ 
ilees  ”  and  “  non  assimilees,”  countries  under  French  protectorate  and  terri¬ 
tories  under  French  mandate,  shall  be  admitted,  on  their  importation  into 
Canada  at  the  Intermediate  Tariff  rates. 

The  natural  or  manufactured  products,  originating  in  and  coming  from 
French  colonies,  “  assimilees  ”  and  “  non  assimilees,”  countries  under  French 
protectorate  and  territories  under  French  mandate,  enumerated  in  Schedules  C 
and  D  to  this  Agreement,  shall  enjoy  any  other  more  favourable  tariff  rate 
which  Canada  may  accord  to  the  same  or  similar  products  of  any  other  foreign 
power. 

Article  15 

The  provisions  of  Articles  3,  4,  7,  8,  9,  10,  12  and  13  apply  to  French 
colonies. 


Article  16 

The  present  Agreement  shall  be  ratified  and  the  ratifications  shall  be 
exchanged  at  Ottawa  as  soon  as  possible. 

It  shall  come  into  force  on  the  date  which  the  High  Contracting  Parties 
shall  fix  by  joint  agreement. 


Article  17 

The  present  agreement  is  concluded  for  one  year  from  the  date  of  its  coming 
into  force  and  may  be  rescinded  by  three  months’  notice  before  the  date  of  its 
termination. 

It  may  be  extended  by  tacit  consent,  each  of  the  High  Contracting  Parties 
reserving  the  right  to  rescind  it  at  any  time  to  take  effect  three  months 
thereafter. 

In  witness  whereof  the  respective  plenipotentiaries,  duly  authorized,  have 
signed  the  present  Agreement  unto  which  they  have  affixed  their  seals. 

Done  in  duplicate  in  English  and  in  French,  at  Ottawa,  on  the  twelfth  day 
of  May,  in  the  year  of  our  Lord,  one  thousand  nine  hundred  and  thirty-three. 


R.  B.  BENNETT  (Seal) 
C.  H.  CAHAN  (Seal) 
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Les  autres  produits  naturels  ou  fabriques,  enumeres  a  la  liste  D  ci-apres 
annexee,  originaires  et  en  provenance  des  Colonies  frangaises  assimilees  et  non 
assimilees,  pays  de  protectorat  et  territoires  sous  mandat  frangais,  seront  admis 
a  leur  importation  au  Canada  au  taux  du  tarif  intermediaire. 

Les  produits  naturels  ou  fabriques,  originaires  et  en  provenance  des  Colo¬ 
nies  frangaises  assimilees  et  non  assimilees,  pays  de  protectorat  et  territoires  sous 
mandat  frangais,  enumeres  aux  listes  C  et  D  ci-apres  annexees,  beneficieront  de 
tout  autre  tarif  plus  favorable  que  le  Canada  pourrait  accorder  aux  produits  iden- 
tiques  ou  similaires  de  tout  autre  pays  etranger. 


Article  15 

Les  dispositions  des  articles  3,  4,  7,  8,  9,  10,  12,  13  s’appliquent  aux  Colonies 
frangaises. 


Article  16 

Le  present  Arrangement  sera  ratifie  et  les  ratifications  en  seront  echangees 
a  Ottawa  des  que  faire  se  pourra. 

II  entrera  en  vigueur  a  la  date  que  les  Hautes  Parties  Contractantes  fixe- 
ront  d’un  commun  accord. 


Article  17 

Le  present  Arrangement  est  conclu  pour  un  an  a  dater  de  sa  mise  en  vigueur 
et  pourra  etre  denonce  trois  rnois  avant  d’arriver  a  expiration. 

II  siera  proroge  par  voie  de  tacite  reconduction,  chacune  des  Hautes  Parties 
Contractantes,  se  reservant  alors  le  droit  de  le  denoncer  a  tout  moment  pour 
prendre  fin  trois  mois  apres. 

En  foi  de  quoi,  les  plenipotentiaires  respectifs  dument  autorises  ont  signe  le 
present  Arrangement  et  y  ont  appose  leur  cachet. 

Fait  en  double  exemplaire,  en  anglais  et  en  frangais,  a  Ottawa,  le  douzieme 
jour  de  mai  en  Fan  de  grace  mil  neuf  cent  trente-trois. 

CHARLES  ARSENE  HENRY  (Seal) 
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TRADE  AGREEMENTS,  CANADA  AND  FRANCE 

SCHEDULE  A 


CANADIAN  PRODUCTS  SUBJECT  ON  THEIR  IMPORTATION  INTO  THE  FRENCH 
CUSTOMS  TERRITORY  TO  THE  DUTIES  OF  THE  FRENCH  MINIMUM  TARIFF 


Numbers  of 
French  Customs 
Tariff 


I 


Ex 

16A 

Ex 

16B 

Ex 

17 

17bis 

17  ter 

19 

20b  is 

20ter 

21 

22 

Ex 

24 

Ex 

25 

30 

31 

35ter 

Ex 

36 

37 

38 

45 

46 

Ex 

47* 

49* 

51 

52 

53 
66 


Fresh  and  chilled  meat: 

Mutton  and  beef . 

Frozen  meat: 

Mutton  and  beef . . 

Meat  salted,  or  in  brine,  in  the  raw  state,  not  prepared,  other 
than  lard  and  brisket  and  including  ham . 

Meat,  prepared,  in  the  raw  state,  smoked,  boned,  rolled  or 
merely  stoved . 

Pork  butchers’  products . 

Meat,  preserved  in  tins . 

Guts . 

Meat,  smoke  dried,  for  feeding  animals,  in  powder  or  other 
form . 

Hides,  raw,  green  or  dry,  large  or  small . 

Peltries,  raw . 

Horse  hair,  raw . 

Animal  hair,  raw . 

Animal  greases  and  fats . 

Margarine,  oleomargarine,  edible  fats  and  similar  substances. 

Milk,  condensed,  without  sugar . 

Cheese:  soft,  fresh  or  refined,  semi-hard  and  other. . 

Butter,  fresh,  melted  or  salted . 

Honey . 

Fish,  fresh . 

Fish,  dried,  salted  or  smoked . 

Fish  of  the  salmonoid  family,  preserved  “au  naturel,”,  marin¬ 
ated  or  otherwise  prepared . 

N.B.As  long  as  the  Bill  to  modify  the  Customs  tariff  of 
the  above  products  has  not  been  put  into  force,  these  pro¬ 
ducts  shall  be  submitted  to  a  rate  equal  to  the  general 
tariff  with  a  reduction  of  72%. 

Lobsters,  fresh,  preserved  or  prepared . 


Fish  fats . 

Spermaceti . 

Roe  of  cod  and  mackerel . 

Bones  and  hoofs  of  cattle,  rough 


Minimum  tariff 

Minimum  tariff 

Minimum  tariff 

Minimum  tariff 
Minimum  tariff 
Minimum  tariff 
Minimum  tariff 

Minimum  tariff 
Minimum  tariff 
Minimum  tariff 
Minimum  tariff 
Minimum  tariff 
Minimum  tariff 
Minimum  tariff 
Minimum  tariff 
Minimum  tariff 
Minimum  tariff 
Minimum  tariff 
Minimum  tariff 
Minimum  tariff 

Minimum  tariff 


Minimum  tariff 
within  the  limits 
of  3,000  quintals 
per  annum . 

Minimum  tariff 

Minimum  tariff 

Minimum  tariff 

Minimum  tariff 


*See  Note  annexed  to  Schedule  A  (infra). 
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LISTE  A 

PRODUITS  CANADIENS  SOUMIS,  A  LEUR  IMPORTATION  SUR  LE  TERRITOIRE  DOUA- 
N1ER  FRANCAIS,  AUX  DROITS  DU  TARIF  MINIMUM  FRANQAIS 


Numeros  du 
tarif  douanier 
fran<;ais 


Ex 

16  A 

Ex 

16B 

Ex 

17 

I7bis 

17  ter 

19 

20bis 

20ter 

21 

22 

Ex 

24 

Ex 

25 

30 

31 

35ter 

Ex 

36 

37 

38 

45 

46 

Ex 

47* 

49* 


51 

52 

53 
66 


Viandes  fraiches  et  refrigerees: 
de  mou ton  et  de  bceuf . . 

Viandes  congelees: 

de  mouton  et  de  bceuf . . 

Viances  salees  ou  en  saumure,  a  l’etat  cru,  non  preparees, 
autres  que  lard  et  poitrine,  y  compris  les  jambons . 

Viandes  preparees,  non  cuites,  fumees,  desossees,  roulees  ou 
seulement  etuvees . . 

Charcuterie . 

Conserves  de  viandes . 

Boyaux . 

Viandes  boucanees  pour  la  nourriture  des  animaux,  en  poudre 
ou  autrement . . . 

Peaux  brutes,  fraiches  ou  s&ches  grandes  ou  petites . 

Pelleteries  brutes . 

Crins  bruts . 

Poils  bruts . 

Graisses  animales . 

Margarine,  oleo-margarine,  graisses  alimentaires  et  substances 
similaires . 

Lait  concentre,  sans  sucre . 

Fromages  a  pate  molle  frais  ou  affin6s,  a  pate  demi-dure  et 
autres . 

Beurre,  frais,  fondu  ou  sale . 

Miel . 

Poissons  frais . 

Poissons  secs,  sales  ou  fumes . 

Salmonides,  conserves  au  naturel,  marines  ou  autrement  pre¬ 
pares . 

N.B.  Aussi  longtemps  que  le  projet  de  loi  tendant  a  mo¬ 
difier  la  tarification  douaniere  des  produits  ci-dessus  n’aura 
pas  ete  mis  en  vigueur,  ces  produits  seront  soumis  a  un  droit 
equivalent  au  tarif  general  reduit  de  72%. 

Homards  et  langoustes,  conserves  au  naturel  ou  prepares . 


Graisses  de  poissons . 

Blanc  de  baleine  et  de  cachalot. . . . 
Rogues  de  morue  et  de  maquereau 
Os  et  sabots  de  betail  bruts . 


Tarif  minimum 

Tarif  minimum 

Tarif  minimum 

Tarif  minimum 
Tarif  minimum 
Tarif  minimum 
Tarif  minimum 

Tarif  minimum 
Tarif  minimum 
Tarif  minimum 
Tarif  minimum 
Tarif  minimum 
Tarif  minimum 

Tarif  minimum 
Tarif  minimum 

Tarif  minimum 
Tarif  minimum 
Tarif  minimum 
Tarif  minimum 
Tarif  minimum 

Tarif  minimum 


Tarif  minimum  dans 
la  limite  de  3,000 
quintaux  par  an. 

Tarif  minimum 

Tarif  minimum 

Tarif  minimum 

Tarif  minimum 


*Voir  la  note  annexee  a  la  fin  de  la  liste  A. 
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Schedule  A — Continued 


Numbers  of 
French  Customs 
Tariff 

— 

67 

Cattle  horns,  rough,  prepared  or  in  sheets . 

Minimum  tariff 

68 

Wheat,  spelt,  meslin,  grains  and  flours . 

Minimum  tariff 

76bis 

Millet . 

Minimum  tariff 

84A 

Apples  and  pears,  fresh . 

Minimum  tariff 

85 

Apples  and  pears,  dried  or  drained . 

Minimum  tariff 

86 

Table  and  other  fruits,  candied  or  preserved . 

Minimum  tariff 

89 

Seeds  for  sowing . 

Minimum  tariff 

Ex  91 

Maple  Sugar . 

Minimum  tariff 

Ex  93 

Maple  Syrup . 

Minimum  tariff 

93bis 

Confectionery,  sugared . 

Minimum  tariff 

95 

Preserves,  jellies,  marmalades,  compotes  and  purees  of  fruits 

and  similar  products  containing  sugar  or  honey . 

Minimum  tariff 

98bis 

Confectionery  containing  cocoa,  cocoa  butter  or  chocolate. . . . 

Minimum  tariff 

Ex  109 

Tobacco  in  leaves  or  stalks . 

Minimum  tariff 

Ex  110A 

Linseed  oil . 

Minimum  tariff 

117 

Balsam . 

Minimum  tariff 

Ex  126 

Roots  with  the  exception  of  marshmallow  or  althea,  gentian 

and  valerian . 

Minimum  tariff 

126ter 

Barks  and  peels . 

Minimum  tariff 

128 

Woods,  common:  in  rough  logs  not  squared,  with  or  without 

bark,  of  any  length,  and  with  a  circumference  of  more  than 

60  centimeters  at  the  thickest  end . 

Minimum  tariff 

128bis 

Squared  or  sawn  common  wood . 

Minimum  tariff 

129 

Paving  blocks,  cut  in  pieces . 

Minimum  tariff 

130 

Stave  wood . 

Minimum  tariff 

132 

Hoop  wood  and  prepared  poles . 

Minimum  tariff 

135bis 

Resinous  woods  in  logs,  with  or  without  the  bark,  of  any 

diameter  of  a  maximum  length  of  2§  meters . 

Minimum  tariff 

136bis 

Wood  straw  or  wood  wool . 

Minimum  tariff 

137 

Other  common  wood . 

Minimum  tariff 

Ex  141 

Absorbent  cotton  and  cellulose  cotton  wool . 

Minimum  tariff 

Ex  158 

Vegetables:  fresh,  salted  or  pickled,  preserved,  dried . 

Minimum  tariff 

160 

Minimum  tariff 

Ex  164 

Fodder . 

Minimum  tariff 

165 

Bran  from  any  kind  of  cereal . 

Minimum  tariff 

167 

Minimum  tariff 

Ex  168 

Wood  pulp,  chemical,  dry,  bleached,  treated  with  bi-sulphite 

or  soda  for  the  manufacture  of  artificial  silk  and  derivatives 

(viscose,  acetate,  cuprocellulose  and  collodion),  on  condition 

of  proving  within  a  period  of  three  months  that  the  pulp 

has  entered  the  manufactories,  under  guarantee  of  clearance 

to  be  discharged  by  “les  contributions  indirectes” . 1 

Minimum  tariff 
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Liste  A — Suite 

Numeros  du 

tarif  douanier 

— 

frangais 

67 

Cornes  de  betail  brutes,  preparees  ou  debitees  en  feuilles . 

Tarif  minimum 

68 

Froment,  epeautre,  meteil,  grains  et  farines . 

Tarif  minimum 

76bis 

Millet . 

Tarif  minimum 

84  A 

Pommes  et  poires,  fraiches . 

Tarif  minimum 

85 

Pommes  et  poires,  s&ches  ou  tapees . 

Tarif  minimum 

86 

Fruits  de  table  ou  autres,  confits  ou  conserves . 

Tarif  minimum 

89 

Graines  5,  ensemencer . 

Tarif  minimum 

Ex  91 

Sucre  d’erable . 

Tarif  minimum 

Ex  93 

Sirop  d’erable . 

Tarif  minimum 

93bis 

Confiseries  au  sucre . 

Tarif  minimum 

95 

Confitures  gelees,  marmelades,  compotes,  purees  de  fruits  et 

produits  analogues  con  tenant  du  sucre  ou  du  miel . 

Tarif  minimum 

98bis 

Confiseries  au  cacao,  au  beurre  de  cacao  ou  au  chocolat . 

Tarif  minimum 

Ex  109 

Tabacs  en  feuilles  ou  en  cotes . 

Tarif  minimum 

Ex  110A 

Huile  de  lin . 

Tarif  minimum 

117 

Baumes . 

Tarif  minimum 

Ex  126 

Racines,  4  l’exception  des  racines  de  guimauve  ou  dahlia,  de 

gentiane  et  de  valerian  e . 

Tarif  minimum 

126ter 

Ecorces . 

Tarif  minimum 

128 

Bois  communs,  ronds,  bruts,  non  equarris,  avec  ou  sans 

ecorce,  de  longueur  quelconque  et  de  circonference  au  gros 

bout  superieure  a  60  centimetres . 

Tarif  minimum 

128bis 

Bois  communs  equarris  ou  scies . 

Tarif  minimum 

129 

Paves  en  bois  debits  en  morceaux . 

Tarif  minimum 

130 

Merrains . 

Tarif  minimum 

132 

Bois  feuillards  et  6chalas  fabriques . 

Tarif  minimum 

135bis 

Bois  d ’essences  resineuses  en  rondins,  avec  ou  sans  ecorce,  de 

tous  diam&tres,  longueur  maxima  2m50 . 

Tarif  minimum 

136bis 

Paille  ou  laine  de  bois . 

Tarif  minimum 

137 

Bois  communs  autres . 

Tarif  minimum 

Ex  141 

Coton  hydrophile  et  ouate  de  cellulose . 

Tarif  minimum 

Ex  158 

Legumes:  frais,  sales  ou  confits,  conserves,  desseches . 

Tarif  minimum 

160 

Houblon . 

Tarif  minimum 

Ex  164 

Fourrages . 

Tarif  minimum 

165 

Sons  de  toutes  sortes  de  grains . 

Tarif  minimum 

167 

Drilles . 

Tarif  minimum 

Ex  168 

Pates  de  cellulose,  chimiques,  s&ches,  blanchies,  traitees  au 

bisulfite  ou  a  la  soude  pour  la  fabrication  de  la  soie  artificielle 

et  derives  (viscose,  acetate,  cuprocellulose  et  collodion)  a 

charge  de  justification,  dans  un  delai  de  trois  mois,  de 

l’entree  des  pates  dans  les  usines  sous  garantie  d’un  acquit 

a  caution  a  decharger  par  les  contributions  indirectes . 

Tarif  minimum 

18 


TRADE  AGREEMENTS,  CANADA  AND  FRANCE 


Schedule  A — Continued 


Numbers  of 
French  Customs 
Tariff 


Ex  172bis  B 
174ter 
178bis 
178ter  A 
178ter  B 

178quat  A 
178quat  B 

179ter  B 

185 

190 

192 

201 

Ex  203 

205bis  F  &  G 
205bis  I 
217 
219 

221 

222* 

224* 

225 

229 

232 

233 
02bis 

Ex  020 

0117 

0148 
0165  sex 


Apple  and  pear  juice . 

Apples  and  pears  in  pulp . 

Abrasives,  natural  and  artificial . 

Abrasive  cloths . 

Saws  of  carborundum  and  similar  products,  with  or  without 
other  material . 

Grindstones,  whetstones  and  sharpening-stones . 

Grinding  or  polishing  wheels  and  others  of  abrasive  com¬ 
position,  even  with  metal  hoops . 

Stones  and  earths  for  artistic  and  manufacturing  purposes, 
not  otherwise  mentioned  in  the  tariff . 

Cement . 

Coal . 

Mineral  tar,  from  the  distillation  of  coal . 

Silver . 

Aluminium,  ore . 

Ferro  alloys  or  ferro-metallic  alloys . 

Rare  elements,  etc . 

Axles  for  automobiles,  of  iron  or  steel . . . 

Waste,  scrap  iron  and  fragments  of  old  manufactures  which 
can  be  used  only  for  re-smelting . . 

Copper,  pure  or  alloyed  with  zinc,  tin,  aluminium  or  mangan¬ 
ese . 

Lead . 

Zinc . 

Nickel . 

Cadmium,  rough . . 

Cobalt  ore . 

Ores  not  specified  in  the  tariff . . 

Arseniate  of  lead . 

Sulphate  of  ammonia,  mixed  or  not  with  nitrate  of  ammonia, 
destined  for  agricultural  purposes . . 

Impure  oxides  of  cobalt,  residues  from  the  treatment  of 
argentiferous  ores,  containing  less  than  50  per  cent  of  cobalt. 

Oxides  of  nickel . 

Residual  products  from  the  manufacture  of  paper  pulp . . 


Minimum  tariff 
Minimum  tariff 
Minimum  tariff 
Minimum  tariff 

Minimum  tariff 
Minimum  tariff 

Minimum  tariff 

Minimum  tariff 

Minimum  tariff  ex¬ 
cept  in  Indo-China 

Minimum  tariff 

Minimum  tariff 

Minimum  tariff 

Minimum  tariff 

Minimum  tariff 

Minimum  tariff 

Minimum  tariff 

Minimum  tariff 

Minimum  tariff 
Minimum  tariff* 
Minimum  tariff* 
Minimum  tariff 
Minimum  tariff 
Minimum  tariff 
Minimum  tariff 
Minimum  tariff 

Minimum  tariff 

Minimum  tariff 
Minimum  tariff 
Minimum  tariff 


*AD  222  and  224.' — The  application  of  the  Minimum  tariff  shall  be  postponed  for  products  enumerated 
under  Nos.  222  (lead)  and  224  (zinc)  until  after  the  rates  provided  for  by  the  said  tariff  have  been  increased 
but  it  should  be  clearly  understood  that  the  increase  of  the  rates  must  be  such  that  the  burden  of  the  rates 
will  be  modified  in  an  appreciable  manner. 
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Liste  A — Suite 


Ex 


Ex 


Ex 


Numeros  du 
tarif  douanier 
frangais 


172bis  B 


Jus  de  pommes  et  de  poires 


174ter 


Pommes  et  poires  6crasees 


178bis 


Abrasifs,  naturels  et  artificiels 


178ter  A 


Abrasifs  appliques 


I78ter  B 


Scies  en  carborundum  et  produits  similaires  avec  ou  sans 
autres  mature . 


178quat  A 
178quat  B 

I79ter  B 
185 


Pierres  &  aiguiser,  a  affiler  ou  k  aff&ter . 

Moules  5,  aiguiser  ou  a  polir  et  autres  agglomeres  en  abrasif, 
memes  avec  frettes  metalliques . 

Pierres  et  terres  servant  aux  arts  et  metiers  non  d6nommes.. . 

Ciment . 


190 

192 

201 

203 

205bis  F  et  G 
205bis  I 
217 
219 

221 

222* 

224* 

225 

229 

232 

233 
02bis 

020 

0117 

0148 

0165sex 


Houille . 

Goudron  mineral,  provenant  de  la  distillation  de  la  houille. . . 

Argent . 

Aluminium  minerai . 

Ferro-alliage  ou  alliages  ferro-metalliques . . . 

Elements  rares,  etc . 

Essieux  pour  automobiles,  en  fer  ou  acier . 

Chutes,  ferrailles  et  debris  de  vieux  ouvrages  ne  pouvant  §tre 
utilises  que  pour  la  refonte. . . . 

Cuivre,  pur  ou  allie  de  zinc,  d’etain,  d’aluminium  ou  de  man¬ 
ganese . 

Plomb . 

Zinc . 

Nickel . 

Cadmium  brut . 

Cobalt  (min6rai) . 

Minerais  non  denommes . 

Arseniate  de  plomb . 

Sulfate  d’ammoniaque  melange  ou  non  de  nitrate  d’ammo- 
niaque  destine  k  l’agriculture . 

Oxydes  de  cobalt  impurs,  residus  du  traitement  de  minerais 
argentii&res,  con  tenant  moins  de  50%  de  cobalt . 

Oxydes  de  nickel . 

Produits  residuels  de  la  fabrication  des  pates  k  papier . 


Tarif  minimum 
Tarif  minimum 
Tarif  minimum 
Tarif  minimum 

Tarif  minimum 
Tarif  minimum 

Tarif  minimum 

Tarif  minimum 

Tarif  minimum  ex- 
cepte  Indo-Chine 

Tarif  minimum 

Tarif  minimum 

Tarif  minimum 

Tarif  minimum 

Tarif  minimum 

Tarif  minimum 

Tarif  minimum 

Tarif  miminum 

Tarif  minimum 
Tarif  minimum* 
Tarif  minimum* 
Tarif  minimum 
Tarif  minimum 
Tarif  minimum 
Tarif  minimum 
Tarif  minimum 

Tarif  minimum 

Tarif  minimum 
Tarif  minimum 
Tarif  minimum 


*Ad  No.  222  et  224. — L’application  du  tarif  minimum  sera  suspendue  pour  les  articles  classes  sous  les 
Nos  222  (Plomb)  et  224  (Zinc)  tant  que  les  droits  inscrits  audit  tarif  n’auront  pas  ete  major6s,  mais  i! 
doit  6tre  bien  entendu  que  la  majoration  des  droits  devra  etre  telle  que  l’incidence  des  tarifs,  soit  modi- 
fiee  de  mani&re  appreciable. 
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Schedule  A — Continued 


Numbers  of 
French  Customs 
Tariff 


0171 

0180J 

298 

300 


Radium  and  radium  bearing  products 

Coal  tar  pitch . 

Varnishes  and  varnish  paints . 

Blacks . 


Minimum  tariff 
Minimum  tariff 
Minimum  tariff 
Minimum  tariff 


302 

307 

314 


Wares  of  compound  or  charked  carbon 

Talc,  pulverized . 

Prepared  spices . 


Minimum  tariff 
Minimum  tariff 
Minimum  tariff 


318 

Ex  347bis  A 

Ex  347bis  B 


359 

361bis 

361ter 

367 

421bis 


Starch 


Minimum  tariff 


Electrical  ware  of  porcelain  faience,  stoneware  white  or 
coloured,  pottery,  glass,  crystal,  etc.,  without  parts  of 
metal  or  other  materials;  bell-shaped  insulators,  having  a 
diameter  of  more  than  90  mm;  all  other  weighing  more 
than  10  gr . 


Minimum  tariff 


With  part  or  ornamentations  or  moulded  or  malleable  cast 
iron,  iron,  steel,  sheet  iron  or  steel,  copper,  lead,  tin,  zinc 
pure  or  alloyed  in  nickel  or  nickelled  metal,  in  aluminium, 
bell-shaped  insulators  having  a  diameter  of  more  than  90 
mm;  all  other  articles  weighing  more  than  10  gr . 


Minimum  tariff 


Bottles,  phials  and  flasks,  ordinary,  full  or  empty 


Minimum  tariff 


Other  electrical  apparatus  (lamp  valves) 


Minimum  tariff 


Photographic  plates,  sensitized 


Minimum  tariff 


Glazed  yarns,  twine  and  cordage,  of  hemp,  linen,  ramie,  jute, 
phormium,  tenax,  abaca,  or  other  unspecified  vegetable 
fibres,  pure  or  mixed . 


Minimum  tariff 


Ribbons,  inked  or  impregnated  with  colour  for  typewriting 
and  calculating  machines,  and  checking  and  duplicating 
apparatus . 


Minimum  tariff 


459P 

460quat 
460sex 
461quat  A 
461quat  B 
Ex  462B 
463 
463bis 


Knitted  goods  of  silk  and  artificial  silk,  also  mixed  together 
or  associated  with  other  textiles . 

Sacks  of  hemp,  linen,  cotton  or  other  tissues  except  jute. ..... 

Other  made  up  articles . 

Photographic  paper . 

Photographic  films . 

Fancy  board  metallised . 

Board,  cut  or  shaped . 

Vulcanized  fibre  and  similar  products . 


Minimum  tariff 
Minimum  tariff 
Minimum  tariff 
Minimum  tariff 
Minimum  tariff 
Minimum  tariff 
Minimum  tariff 
Minimum  tariff 


464 

465 

469 

469quat 

470 


Board  made  up  as  boxes,  or  otherwise  covered  with  white  or 
coloured  paper,  ordinary . 

Articles  of  cardboard  or  pulp,  moulded,  compressed,  etc . 

Engravings,  facsimile  engravings,  etc.,  including  commercial 
ad  vertisem  en  ts . 

Rolls  or  bands  for  cinematographs . 

Printed  matter  of  all  kinds  unspecified . 


Minimum  tariff 
Minimum  tariff 

Minimum  tariff 
Minimum  tariff 
Minimum  tariff 
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Liste  A — Suite 


Numeros  du 
tarif  douanier 
frangais 


0171 

0180J 

298 

300 


Radium  et  produits  radif&res 
Brai  de  goudron  de  houille. . . 
Vernis  et  peintures  assimilees 
Noirs . 


Tarif  minimum 
Tarif  minimum 
Tarif  minimum 
Tarif  minimum 


302 

307 

314 


Pieces  et  objets  en  charbon  agglomere  ou  cuit  (charbon  arti- 
ficiel  ou  graphite  artificiel) . 

Talc  pulverise . 

Epices  preparees . 


Tarif  minimum 
Tarif  minimum 
Tarif  minimum 


318 

Ex  347bis  A 

Ex  347bis  B 


359 

361bis 

361ter 

367 

421bis 

459P 

460quat 

460sex 


Pieces  pour  l’electricite  en  faience,  porcelaine,  gr6s  blanc  ou 
de  couleur,  poterie,  verre  cristal,  etc.:  sans  parties  de  metal 
ou  d’autres  matures:  isolateurs  k  cloche  au-dessus  de  90 
m/m  de  diametre,  autres  pesant  au-dessus  de  10  grammes. 

Avec  parties  ou  garnitures:  en  fonte  moulee  ou  malleable,  fer, 
acier,  tole  de  fer  ou  d’acier,  en  cuivre,  plomb,  etain  ou  zinc 
pur  ou  allie;  en  nickel  ou  metal  nickele;  en  aluminium; 
isolateurs  a  cloche  au-dessus  de  90  m/m  de  diam&tre  autres 
pesant  au-dessus  de  10  grammes . 

Bouteilles,  holes  et  flacons  ordinaires,  pleins  ou  vides . 

Autres  appareils  Gectriques  (lampes,  valves) . 

Plaques  sensibilis6es  pour  photographie . 


Fils  polis,  ficelles,  cordages,  en  chanvre,  lin,  ramie,  jute, 
phormium  tenax,  abaca  ou  autres  vegetaux  filamenteux  non 
denommes  purs  ou  en  melange . 


Rubans  encr6s  ou  impregnes  d’une  teinture  pour  machines  a 
ecrire,  a  calculer  et  appareils  de  controle  et  de  reproduction. 

Bonneterie  de  soie  ou  de  soie  artificielle  pures  ou  melangees 
entre  elles  ou  associees  a  d’autres  textiles . 

Sacs  de  chanvre,  de  lin,  de  coton  ou  d’autres  tissus  autres 
que  le  jute . 


Articles  confectionnes  autres. 


Tarif  minimum 


Tarif  minimum 


Tarif  minimum 
Tarif  minimum 
Tarif  minimum 
Tarif  minimum 

Tarif  minimum 

Tarif  minimum 

Tarif  minimum 

Tarif  minimum 
Tarif  minimum 


461quat  A 
461quat  B 
Ex  462B 

463 

463bis 

464 

465 

469 

469quat 

470 

63993 — 41 


Papier  photographique . 

Pellicules  photographiques . 

Cartons  dits  de  fantaisie  metallises . 

Carton  decoupe  ou  fagonne . 

Fibre  vulcanisee — carton  dit  americain — et  produits  simi- 
laires . 

Carton  assemble  en  boites  ou  autrement,  recouvert  de  papier 
blanc  ou  de  couleur  de  fabrication  ordinaire . 

Objets  en  carton  ou  en  cellulose,  moulds,  comprimes,  etc . 

Gravures,  simili-gravures,  photogravures,  etc.,  y  compris 
les  annonces  commerciales . . . 

Rouleaux  ou  bandes  pour  cinematographies . 

Imprimes  de  tout  genre,  non  specifies . 


Tarif  minimum 
Tarif  minimum 
Tarif  minimum 
Tarif  minimum 

Tarif  minimum 

Tarif  minimum 
Tarif  minimum 

Tarif  minimum 
Tarif  minimum 
Tarif  minimum 
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Schedule  A — Continued 


Ej 


Numbers  of 
French  Customs 
Tariff 


476  A 

476  B 

476  C 
476bis 
476ter 
477bis 

479 

480 

481 

482  A 


Leather,  undressed,  other  than  sole . 

Leather,  sole,  undressed . 

Waste  pieces  of  hides  and  skins  tanned  by  any  process . 

Leather,  dressed,  varnished,  chamoyed,  or  parchmented . 

Leather,  dressed,  other . 

Artificial  leather  with  a  base  of  balata,  rubber  or  other  sim¬ 
ilar  substance . . 

Uppers  or  tops  for  footwear  and  cut  out  soles,  heels,  stiffners 
and  other  parts  not  specially  mentioned . 

Top  boots . 

Footwear  of  leather . 

Footwear  of  tissues  or  felts  other  than  silk  or  artificial  silk.  . 


482bis 

483 

489bis 

493 

494 
504bis 
510  A 


510  D 
512  C 
522 


Ex  523 

524  A 
524  B 

524 bis  A 


Slippers  of  any  kind . 

Footwear  of  fur  or  trimmed  with  fur . 

Belting  of  leather  (transmission) . 

Peltries,  prepared  or  in  sewn  pieces . 

Peltries  worked  or  made  up . 

Alarm  and  other  clocks  except  small  clocks . 

Steam  engines,  stationery  and  marine  without  boilers,  steam 
pumps,  various  air  and  gas  compressors  and  all  motors  not 
elsewhere  specified  in  the  tariff . 


Internal  combustion  or  explosion  engines . 

Agricultural  and  other  tractors . 

Agricultural  and  horticultural  machines  (not  including  en¬ 
gines) . 

N.B. — Detached  parts  which  are  imported  for  repairs 
and  upkeep  of  Canadian  agricultural  machines  with  the 
exception  of  cream  separators,  which  are  mentioned  in  the 
French  Customs  tariff  under  Nos.  532,  533,  and  533bis  A 
(with  exception  of  cocks,  valves,  and  brass-work),  shall 
enjoy  according  to  their  nature  the  rights  provided  for 
under  the  Minimum  Tariff  and  these  various  numbers  as 
well  as  the  facilities  provided  for  similar  imports  coming 
from  abroad  in  conformity  with  the  provisions  of  the  foot 
note  under  Article  522. 

Sewing  machines  with  the  exception  of  tables,  table  leaves, 
benches  of  wood,  etc . 

Dynamo-electric  machines  and  industrial  electric  transform¬ 
ers . 

Dynamo-electric  machines  for  motor  vehicles  of  all  kinds, 
combined  with  ignition  apparatus  for  explosion  motors,  or 
others . 

Ignition  apparatus  for  explosion  motors  of  all  kinds . 


Minimum  tariff 

Minimum  tariff 

Minimum  tariff 
Minimum  tariff 
Minimum  tariff 

Minimum  tariff 

Minimum  tariff 
Minimum  tariff 
Minimum  tariff 
Minimum  tariff 

Minimum  tariff 
Minimum  tariff 
Minimum  tariff 
Minimum  tariff 
Minimum  tariff 
Minimum  tariff 

Minimum  tariff 

Minimum  tariff 
Minimum  tariff 

Minimum  tariff 


Minimum  tariff 
Minimum  tariff 

Minimum  tariff 
Minimum  tariff 
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Liste  A — Suite 


Numeros  du 
tarif  douanier 
frangais 


476 A 
476B 


Peaux  seulement  tannees  sans  aucun  travail  de  corroierie  ou 
de  teinture,  autres  que  les  peaux  pour  semelles . 

Peaux  pour  semelles  seulement  tannees  sans  aucun  travail  de 
corroierie  ou  de  teinture . 


476C 


Debris  de  peaux  tannees  par  tous  procedes 


476bis 


Peaux  corroyees,  vernies,  chamoisees  ou  parcheminees 


476ter 


Peaux,  appretees,  autres 


477bis 
Ex  479 

480 

481 
482A 

482bis 

483 


Cuir  artificiel  a  base  de  balata,  caoutchouc  ou  autres  subs¬ 
tances  analogues . 

Tiges  ou  dessus  de  chassures  et  semelles  decoupees,  talons, 
contreforts  et  autres  pieces  non  denommees . 

Bottes . 

Chaussures  en  cuir . 

Chaussures  en  tissus  ou  feutres  autres  que  de  soie,  bourre  de 
soie  ou  soie  artificielle . 

Pantoufies  de  tous  genres . 

Chaussures  en  pelleteries  ou  garnies  de  pelleteries . . . 


489bis 


Courroies  en  cuir  (transmission) 


493 


Pelleteries  preparees  ou  en  morceaux  cousus 


494 


Pelleteries  ouvrees  ou  confectionnees 


504bis 

510A 


510D 


Re  veils  et  autres  horloges . 

Machines  a  vapeur  fixes  et  machines  de  navigation  toujours 
separees  de  leurs  chaudi&res,  pompes  a  vapeur,  compres- 
seurs  d’air  et  de  gaz  divers  et  tous  moteurs  non  denommes 
ailleurs . 

Machines  motrices  a  combustion  interne  ou  a  explosion . 


512C 


Tracteurs  agricoles  et  autres 


522 


Ex  523 
524A 


Machines  pour  l’agriculture  et  l’horticulture  (moteurs  non 
compris) . 

N.B.  Les  pieces  detachees  travaillees  qui  sont  importees 
pour  la  reparation  et  l’entretien  des  machines  agricoles 
canadiennes  (a  l’exclusion  des  ecremeuses)  et  qui  sont 
reprises  dans  le  taux  douanier  frangais  sous  les  Nos  532, 
533  et  533bis  A  (robinetterie  exceptee)  beneficieront,  selon 
l’esp^ce,  des  droits  prevus  au  tarif  minimum  dans  les  divers 
numeros  ainsi  que  des  facilites  prevues  par  arretees  minis- 
teriels  pour  les  importations  similaires  en  provenance  de 
l’etranger  conformement  aux  dispositions  du  renvoi  du 
N°  522. 

Machines  a  coudre  a  l’exception  des  tables,  tablettes,  bancs 
en  bois,  etc . . . 

Machines  dynamo-electriques  et  transformateurs  electriques 
industriels . 


524B 

524bis  A 


Machines  dynamo-electriques  pour  1’equipement  des  vehi- 
cules  automobiles  de  toutes  sortes,  combinees  avec  des 
appareils  d’allumage  pour  moteurs  a  explosion  ou  autres. . . . 

Appareils  d’allumage  des  moteurs  a  explosion  de  toute  esp&ce. 


Taril  minimum 

Tarif  minimum 
Tarif  minimum 
Tarif  minimum 
Tarif  minimum 

Tarif  minimum 

Tarif  minimum 
Tarif  minimum 
Tarif  minimum 

Tarif  minimum 
Tarif  minimum 
Tarif  minimum 
Tarif  minimum 
Tarif  minimum 
Tarif  minimum 
Tarif  minimum 

Tarif  minimum 
Tarif  minimum 
Tarif  minimum 

Tarif  minimum 


Tarif  minimum 
Tarif  minimum 

Tarif  minimum 
Tarif  minimum 
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Schedule  A — Continued 


Numbers  of 
French  Customs 
Tariff 


524bis  B 


Apparatus  for  cutting  off,  regulating,  protecting  and  distribut¬ 
ing  electric  current,  including  electric  distribution  tables.. . 


Minimum  tariff 


524b  is  G 
524b is  K 
524 bis  M 
524bis  N 

525bis  A 
525bis  C 

525bis  D 
525ter 

Ex  525oct  C 

526quinq  B 

527bis 

532 

533A 

533oct 

535 

535bis  A 

536 

537 

562bis  B 
568 


Wireless  telegraph  and  telephone  apparatus,  except  valves 
imported  separately . 

Electrical  heating  apparatus  including  electric  stoves . 

Electric  and  electro-technical  apparatus  for  domestic  use  and 
small  electric  machanical  appliances . 

Electrical  and  electro-technical  apparatus  not  elsewhere 
mentioned  containing  coils  of  insulated  metal  wire . 

Flour  milling  machines  and  rolling  mills . 

Lifting  apparatus,  including  hoist  lifts  and  their  cables,  bal¬ 
ances,  weighbridges  and  presses  not  elsewhere  mentioned. 

Transmission  pulleys . 

Writing  machines  (typewriters),  calculating  machines,  auto¬ 
matic  registers  and  similar  apparatus  and  their  component 
parts . 

Machines  and  apparatus  not  elsewhere  mentioned  up  to  7,500 
kilos  per  unit . 

Large  receptacles  of  iron  and  steel,  posts,  pylons,  masts  and 
similar  articles  of  sheet  iron  and  steel . 

Refrigerating  apparatus . 

Component  parts  of  machines,  transmission  parts,  in  grey  iron 
(not  including  malleable),  machined,  filed  or  adjusted . 

Component  parts  of  machines,  of  steeling  and  break  apparatus 
and  of  transmission,  in  iron  or  steel,  forged,  pressed 
(stamped)  or  cast,  including  malleable  iron,  machined . 

Frames  and  carcases  of  dynamos  and  electric  motors,  arma¬ 
ture  crosses,  covers  of  electrical  collectors,  solid  poles  of 
dynamos  and  alternators,  of  iron  and  steel  wrought  or 
swaged,  of  moulded  iron  or  steel,  of  malleable  cast  iron,  of 
stamped  or  welded  plate . 

Component  parts  of  copper  or  of  copper  alloyed  with  any 
metal,  other  than  aluminium  bronze  with  more  than  20  per 
cent  of  aluminium,  cast,  moulded,  wrought . 

Component  parts  of  machines,  transmission  parts,  not  speci¬ 
fied . 


Minimum  tariff 
Minimum  tariff 

Minimum  tariff 
Minimum  tariff 
Minimum  tariff 
Minimum  tariff 
Minimum  tariff 

Minimum  tariff 

Minimum  tariff 

Minimum  tariff 
Minimum  tariff 

Minimum  tariff 

Minimum  tariff 


Minimum  tariff 

Minimum  tariff 
Minimum  tariff 


Component  parts  for  electric  work . 

Tools,  of  cast  iron,  iron  or  steel,  with  or  without  handles . 

Gall  and  similar  jointed  chains  of  iron,  malleable  cast  iron, 
steel,  cast  steel  or  steel  pig . ‘ . 

Household  wares  and  unspecified  articles  of  iron  and  steel. . . . 


Minimum  tariff 
Minimum  tariff 

Minimum  tariff 
Minimum  tariff 


Ex  577 
Ex  604 


Articles  for  table  use,  furnishing,  etc.,  including  plates  and 
wares  for  the  table . Minimum  tariff 

Church  organs  with  additional  cylinders  for  these  instruments  Minimum  tariff 
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Liste  A — Suite 


Ex 

Ex 


Numeros  du 
tarif  douanier 
frangais 


524bis  B 

524bis  G 
524bis  K 
524bis  M 
Ex  524bis  N 

525bis  A 
525bis  C 

525bis  D 
525ter 

Ex  525oct  C 

526quinq  B 

527bis 

532 

533  A 


533oct 


535 

535b is  A 

536 

537 

562bis  B 
568 
577 
•604 


Appareils  pour  la  coupure,  le  reglage,  la  protection  et  la  dis¬ 
tribution  du  courant  electrique  y  compris  les  tableaux  de 
distribution  electrique . » . 


Appareils  de  telegraphie  et  telephonie  sans  fil,  a  l’exclusion 
des  lampes  importees  isol6ment . 


Materiels  de  chauffage  electrique,  y  compris  les  fours  elec- 
triques . 


Appareils  electriques  et  electro-techniques  a  usages  domesti- 
ques  et  petit  outillage  electro-mecanique . 


Appareils  electriques  et  electro-techniques  non  mentionnes 
ailleurs  contenant  des  enroulements  de  fils  metalliques 
isoles . - . 


Machines  pour  la  minoterie  et  moulins  a  cylindres. 


Appareils  de  levage,  y  compris  les  ascenseurs  et  leurs  cables 
a  dispositif,  balances,  bascules  et  presses,  non  tarif6es 
ailleurs . 

Poulies  de  transmission . 


Machines  a  ecrire,  a  calculer,  caisses  enregistreuses,  appareils 
similaires  et  leurs  pieces  detachees . 


Machines  et  appareils  non  denommes  ou  non  classes  ailleurs 
pesant  jusqu’a  7500  kilos,  par  unite . 


Recipients  ou  reservoirs  de  grandes  dimensions  en  fer  ou  acier 
non  tarifes  ailleurs;  poteaux,  pilomes,  mats  et  objets  analo¬ 
gues  en  tole  de  fer  ou  d ’acier . 

A.ppareils  frigorifiques . 


Pieces  detachees  de  machines  et  de  transmissions  en  fonte 
moulee,  tournees,  limees  ou  ajustees . 

Pieces  detachees  de  machines  de  timonerie,  de  frein  et  de 
transmission  en  fer  ou  en  acier  forge  ou  estampe,  en  fer  ou 
en  acier  moule,  en  fonte  malleable . 

Batis  et  carcasses  de  dynamos  et  de  moteurs  electriques, 
croisillons  d’induits,  fourreaux  de  collecteurs,  poles  pleins 
de  dynamos  et  alternateurs  en  fer  ou  en  acier,  forge  ou 
estampe,  en  fer  ou  en  acier  moul6,  en  fonte  malleable,  en 
tole  emboutie  ou  soudee . 

Pieces  detachees  de  cuivre  pur  ou  allie  a  tous  metaux  autres 
que  le  bronze  d’aluminium  a  plus  de  20%  d’aluminium, 
coule,  moule,  forge . 

Pieces  detachees  de  machines  et  de  transmissions  non  denom- 
mees . . 

Pieces  detachees  se  rapportant  a  l’electricite . 

Outils  emmaches  ou  non  en  fonte,  en  fer  ou  en  acier . 


Chatnes  en  fer,  acier,  fonte  malleable,  fonte  acieree  ou  acie 
reuse,  articulees  systeme  Gall  et  analogues . 


Articles  de  menage  et  tous  articles  en  fer  ou  en  acier  non 
denommes . 


Orfevrerie  de  table,  d’ameublement,  etc.,  y  compris  vais- 
selle  et  cou verts  de  table . 

Orgues  d’eglises  et  cylindres  supplementaires  pour  ces  instru¬ 
ments . 


Tarif  minimum 
Tarif  minimum 
Tarif  minimum 
Tarif 


Tarif 

Tarif 

Tarif 

Tarif 


minimum 

minimum 

minimum 

minimum 

minimum 


Tarif  minimum 
Tarif 


Tarif 

Tarif 


minimum 

minimum 

minimum 


Tarif  minimum 


Tarif  minimum 


Tarif  minimum 


Tarif  minimum 


Tarif 

Tarif 

Tarif 


minimum 

minimum 

minimum 


Tarif  minimum 
Tarif  minimum 
Tarif  minimum 
Tarif  minimum 
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Schedule  A — Continued 


Ex 


Numbers  of 
French  Customs 
Tariff 


605 


Component  parts  of  pianos,  upright  and  grand;  organs,  har¬ 
moniums,  instruments  with  free  metal  reeds,  with  one  stop 
or  more;  church  organs;  and  pianos,  ordinary,  furnished 
with  pneumatic  or  other  apparatus  which  will  make  them 
play  mechanically  with  the  aid  of  perforated  board  or 
paper,  whatever  be  the  motive  power,  internal  or  external.. 


Ex  614 


Bicycles  and  parts 


Ex  614bis  2° 


Accessories  and  detached  parts  for  velocipedes,  bars  with 
rubber  tyre,  lamps  and  attached  parts.  Engines  and 
detached  parts,  articulated  chains,  other  pieces  of  common 
metal,  worked,  adjusted  or  assembled  of  other  material 
combined  or  not  with  metal  finished  or  not . 


614ter  A 


Automobiles  and  trucks 


614ter  B 


Automobile  parts  and  accessories 


614ter  C 
Ex  618bis 
620C 

620G 
620H 
6201 
62 0J 


Automobile  head  lights  and  lamps,  complete  or  not . 

Pleasure  yachts  and  boats  (river)  of  wood . 

Elastic  tissues,  including  glued  ribbons,  and  all  elastic  articles 
woven,  plaited  or  knitted . 

Hardened  rubber  or  ebonite . 

Covers,  inner  tubes  or  pneumatic  tires . 

Treads,  solid  tires  for  carriage  wheels . 

Covers,  inner  tubes  or  tires  for  cycle  wheels . 


620M 


6200 


Ex 

620bis 

Ex 

623bis 

636 

Ex 

644 

Ex 

644bis 

646  2A 
646  2E 


Footwarmers,  pillows,  cushions,  gas  bags,  hat  shapes, 
diaphragms  of  rubber  or  rubbered  tissue,  with  or  without 
other  material . 

Rubber  hygienic  goods,  viz:  Protectors,  nipples,  comforters, 
bathing  and  other  caps,  tobacco  pouches,  pyjama  cases, 
sponges,  sponge  bags,  ice  bags,  tubes,  and  other  articles  of 
soft  rubber  used  for  hygiene  purposes,  laboratories  and 
hydrotherapy,  other  than  clothing  and  clothing  accessories 
and  than  medical  and  surgical  instruments . 


Treads  and  cords,  plaits,  cloth  and  other  articles,  in  asbestos, 
whether  or  not  combined  with  other  material . 

Felted  cloths  for  paper  making . 

Pencil  cases,  fountain  pens,  etc . 

Brushmakers’  wares,  fine,  other  articles  including  shaving 
brushes . 

Brushes  for  painting  or  drawing  other  than  of  pig  or  boar 
bristle,  of  horse-hair  or  vegetable  material;  feather  brooms 
and  feather  dusters . 

Skis  of  all  kinds,  sticks  for  skis,  hockey  sticks,  quoits,  sleighs, 
bobsleighs,  javelins . 

Articles  not  specified  elsewhere  including  exercisers,  ice  or 
roller  skates,  etc . 


Minimum  tariff 
Minimum  tariff 

Minimum  tariff 

Minimum  tariff 

Minimum  tariff 

Minimum  tariff 
Minimum  tariff 

Minimum  tariff 
Minimum  tariff 
Minimum  tariff 
Minimum  tariff 
Minimum  tariff 

Minimum  tariff 

Minimum  tariff 

Minimum  tariff 
Minimum  tariff 
Minimum  tariff 

Minimum  tariff 

Minimum  tariff 
Minimum  tariff 


Minimum  tariff 
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Liste  A — Suite 


Numeros  du 
tarif  douanier 
frangais 


Ex  605 


Ex  614bis 
Ex  614bis  2° 


614ter  A 

614ter  B 

614ter  C 
Ex  618bis 
620C 

620G 

620H 

6201 

620J 

620M 

6200 


Ex  620bis 

623bis 

636 


Ex 

Ex 


644 

644bis 

646  2A 
646  2E 


Pieces  detachees  de  pianos  droits  et  de  pianos  a  queue;  d’or- 
gues;  d’harmonium,  d'instruments  a  anche  libres  metalli- 
ques  a  un  ou  plusieurs  jeux;  d’orgues  d’eglises  completes;  et 
de  pianos  munis  d’un  appareil  pneumatique  ou  autre  des¬ 
tine  a  les  faire  jouer  mecaniquement  a  l’aide  de  carton  ou 
papier  perfores,  actionne  ou  non  par  un  moteur  place  a  l’in- 
terieur  ou  a  l’exterieur  de  l’appareil . 

Bicyclettes  et  leurs  pieces . 


Tarif  minimum 
Tarif  minimum 


Accessoires  et  pieces  detachees  de  velocipedes  jantes  et  barres 
autres  que  droites  avec  garniture  caoutchouc  lanternes  et 
leurs  parties  detachees;  moteurs  et  pieces  detachees;  chaines 
articulees;  autres  pieces  en  metal  commun  travaillees,  ajus- 
tees  ou  assemblies  et  en  matieres  autres  associees  ou  non 
au  metal,  finies  ou  non . 

Voitures  automobiles  pour  le  transport  des  personnes  et  voi- 
tures  automobiles  pour  le  transport  des  marchandises . 


Accessoires,  parties  et  pieces  detachees  pour  toutes  voitures 
automobiles . 


Phares,  lanternes  et  autres  pour  automobiles  complets  ou  non. 
Yachts  et  bateaux  de  plaisance-de  riviere-en  bois . 


Tissus  elastiques,  y  compris  les  rubans  colies  et  tous  articles 
elastiques  tisses,  tresses  ou  tricotes . 


Caoutchouc  durci  ou  ebonite . 

Chapes,  chambres  a  air  ou  pneumatiques . 

Blocs,  bandages  pleins  pour  garnitures  de  roues  de  voitures,.. 

Chapes,  chambres  a  air  ou  pneumatiques,  bandages  pour 
garnitures  de  roues  de  cycles . 


Bouillotes,  oreillers,  coussins,  sac  a  gaz,  formes  de  chapeaux 
et  diaphragmes  en  caoutchouc  ou  en  tissu  caoutchoute,  avec 
ou  sans  autres  matieres . 


Caoutchouc  hygieniques:  preservatifs,  tetines,  sucettes,  tete- 
relles,  bonnets  de  bain  ou  autres,  blagues  a  tabac,  couches 
culottes,  eponges,  sacs  a  eponges,  sacs  a  glace,  tubes  et  autres 
objets  en  caoutchouc  souple  pour  1’ hygiene,  les  laboratoires, 
l’hydrotherapie,  autres  que  les  vetements  et  accessoires  du 
vetement  et  que  les  instruments  employes  en  midecine  et 
en  chirurgie . 


Fils  et  cordes,  tresses,  tissus  et  autres  ouvrages  en  amiante 
ou  asbeste  avec  ou  sans  incorporation  d’autres  matieres . 


Draps  feutres  pour  papeterie . 

Porte-mines,  porte-plumes  ordinaires  ou  a  reservoir,  etc. 


Brosseiie  fine,  autres  articles  y  compris  les  blaireaux. 


Pinceaux  et  brosses  a  peindre  ou  a  dessiner  autres  qu’en  poils 
de  pore,  de  sanglier,  en  crins  ou  en  matieres  vege tales; 
plumeaux  et  plumassaux . 


Skis  de  toute  espece,  Cannes  pour  skis,  Cannes  pour  hockey, 
disques,  luges,  bobsleighs,  javelots . 


Objets  non  denommes  ailleurs,  y  compris  les  exerciseurs, 
patins  a  glace  ou  a  roulettes . 


Tarif  minimum 

Tarif  minimum 

Tarif  minimum 
Tarif  minimum 
Tarif  minimum 

Tarif  minimum 
Tarif  minimum 
Tarif  minimum 
Tarif  minimum 

Tarif  minimum 

Tarif  minimum 


Tarif  minimum 

Tarif  minimum 
Tarif  minimum 
Tarif  minimum 

Tarif  minimum 


Tarif  minimum 
Tarif  minimum 
Tarif  minimum 
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Schedule  A — Concluded. 


Numbers  of 
French  Customs 
Tariff 

— 

647bis 

Corsets,  corselet  belts,  brassieres,  stays,  with  or  without 
buttons  or  busks,  whaleboned  or  not,  ornamented  or  not 

with  lace  or  embroidery,  with  or  without  laces . 

Minimum  tariff 

Ex  648 

Wood  prepared  for  matches . 

Minimum  tariff 

N.B. — The  Minimum  Tariff  shall  be  applied  to  materials  of  all  kinds  used 
for  the  packing  of  all  the  goods  enumerated  in  the  present  Schedule  provided 
that  these  materials  be,  according  to  the  customs  regulations,  cleared  separately 
from  the  Customs. 
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Liste  A — Fin. 


Numeros  du 
tarif  douanier 
frangais 

— 

647  bis 

Corsets,  ceintures-corsets,  brassieres  et  soutiens-gorge,  avec 
ou  sans  boutons  ou  buses,  baleines  ou  non,  garnis  ou  non  de 
dentelles  ou  de  broderies,  avec  ou  sans  jarretelles . 

Tarif  minimum 

Ex  648 

Bois  prepares  pour  allumettes . 

Tarif  minimum 

N.B. — Le  tarif  minimum  sera  applique  aux  matieres  de  toute  espece  servant 
d’emballage  a  toutes  les  marchandises  indiquees  a  la  presente  liste  si  ces  matieres 
sont,  d’apres  les  prescriptions  douanieres,  dedouanees  separement. 
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NOTES  ANNEXED  TO  SCHEDULE  A 
Addenda  Nos.  47  and  49  of  French  Customs  Tariff 

IMPORTATION  INTO  FRANCE  OF  CANNED  SALMONOIDS,  LOBSTERS  AND  SPINY  LOBSTERS 

From  the  putting  into  force  of  the  Commercial  Agreement,  canned  salmonoids 
coming  under  Ex  No.  47  of  the  French  Customs  Tariff,  exported  from  Canada 
will  be  admitted  on  French  Customs  Territory  at  a  rate  corresponding  to  the 
General  Tariff  reduced  by  72  per  cent,  the  rate  thus  obtained  representing  a 
duty  of  84  francs  per  100  kilogs.  gross. 

On  the  other  hand,  it  is  the  intention  of  the  French  Government,  which  has 
presented  a  Bill  to  that  effect  in  the  Chamber  of  Deputies,  to  amend  its  customs 
legislation  in  such  manner  as  to  increase  by  84  francs  per  100  kilos  gross  the 
Minimum  Tariff  on  canned  salmonoids.  The  French  Government,  nevertheless, 
reserves  the  right  to  modify  this  new  tariff  at  any  future  date. 

In  case  the  importation  into  France  of  canned  lobsters  and  spiny  lobsters 
is  submitted  to  quotas  the  French  Government  reserves  the  right  to  submit  the 
importation  of  the  above  category  originating  in  Canada  to  the  regime  of 
licences  of  importation  which  may  be  applied  to  similar  goods  from  other 
sources. 

On  the  other  hand,  from  the  putting  into  force  of  the  said  Agreement,  canned 
lobsters  and  spiny  lobsters  coming  under  No.  49  of  the  French  Customs  Tariff, 
will  enjoy  the  Minimum  Tariff  to  the  limit  of  an  annual  contingent  of  3,000 
quintals. 

Canned  salmonoids  together  with  canned  lobsters  and  spiny  lobsters 
imported  from  Canada  shall  be  accompanied  by  special  certificates  of  origin 
delivered  in  Canada  by  a  representative  of  Federal  or  provincial  authorities, 
duly  appointed  to  this  effect.  These  special  certificates  of  origin  shall  be  visaed 
by  the  French  Consular  authorities  in  Canada  (Consul,  Vice-Consul  or  Consular 
agent) . 

Merchandise  not  accompanied  by  the  above  certificates  shall  be  submitted 
to  the  rate  of  the  General  Tariff. 

The  quantities  exported  shall  be  controlled  by  the  officers  appointed  to 
deliver  the  permits,  who  shall  advise  accordingly  the  Federal  Department  of 
Fisheries  which  department  will  keep  a  register  of  the  quantities  exported  and 
will  take  all  necessary  measures  to  ensure  that  the  quotas  provided  are  not 
exceeded. 

With  regard  to  canned  salmonoids,  it  is  understood  that  special  certificates 
of  origin  shall  be  delivered  until  September  25th,  1933,  up  to  a  quantity  of 
25,000  quintals.  After  the  1st  October  a  new  quota  shall  be  fixed,  agreed 
upon  by  both  Governments. 


Addenda  No.  68  of  French  Customs  Tariff 

The  Canadian  products  enumerated  in  Schedule  A  under  number  68  of  the 
French  Customs  Tariff  shall  enjoy  the  Minimum  Tariff  for  the  duration  of  the 
present  Agreement  which  is  fixed  for  one  year. 

Not  later  than  March,  1934,  the  two  Governments  will  examine  together 
the  condition  s  under  which  it  may  be  possible  to  extend  the  concession  above 
mentioned. 
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NOTES  ANNEXEES  A  LA  LISTE  A 
Ad  nos  47  et  49  du  Tarif  Douanier  Franqais 

IMPORTATION  EN  FRANCE  DES  CONSERVES  DE  SALMONIDES,  DE  HOMARDS  ET  DE 

LANGOUSTES 

A  partir  de  la  mise  en  vigueur  de  l’Arrangement  commercial,  les  conserves 
de  salmonides  reprises  sous  le  n°  Ex  47  du  Tarif  Douanier  Frangais  en  prove¬ 
nance  du  Canada  seront  admises  sur  le  territoire  douanier  frangais  a  un  droit 
de  douane  correspondant  au  tarif  general  diminue  de  72  pour  cent,  le  droit  ainsi 
obtenu  correspondant  au  taux  de  84  francs  par  100  kilogrammes  bruts. 

II  est,  d’autre  part,  dans  les  intentions  du  Gouvernement  frangais,  qui  a 
depose  sur  le  bureau  de  la  Chambre  des  Deputes,  un  projet  de  loi  dans  ce  sens, 
de  modifier  sa  legislation  douaniere  de  telle  maniere  que  le  tarif  minimum  sur 
les  conserves  de  salmonides  soit  releve  au  taux  de  84  francs  par  100  kilogrammes 
bruts.  Le  Gouvernement  frangais  reserve  d’ailleurs  son  droit  de  modifier  ulterieu- 
rement  ce  nouveau  tarif. 

Au  cas  ou  Timportation  en  France  des  conserves  de  homards  et  de  langoustes 
viendrait  a  etre  contingentee,  le  Gouvernement  frangais  se  reserve  la  faculte  de 
soumettre  les  importations  des  produits  de  l’espece  originates  du  Canada  au 
regime  des  licences  d’importations  qui  pourrait  etre  applique  aux  produits  simi- 
laires  d’autres  provenances. 

D’autre  part,  a  partir  de  la  mise  en  vigueur  dudit  Arrangement,  les  con¬ 
serves  de  homards  et  de  langoustes  reprises  sous  le  n°  49  du  Tarif  Douanier 
Frangais  beneficieront  du  tarif  minimum  dans  la  limite  d’un  contingent  annuel 
de  3,000  quintaux. 

Les  conserves  de  salmonides  ainsi  que  celles  de  homards  et  de  langoustes 
importees  du  Canada  devront  etre  accompagnees  de  certificats  d’origine  speciaux 
delivres  au  Canada  par  un  representant  des  autorites  federates  ou  provinciales 
habilite  a  cet  effet.  Ces  certificats  seront  vises  par  les  autorites  consulates 
frangaises  au  Canada  (Consul,  Vice-Consul  ou  Agent  Consulaire). 

Les  merchandises  non  accompagnees  desdits  certificats  seront  soumises  au 
droit  du  tarif  general. 

Le  controle  des  quantites  expedites  sera  effectue  par  l’autorite  chargee  de 
delivrer  les  certificats  d’origine  speciaux  qui  devra  aviser  au  fur  et  a  mesure  des 
expeditions,  le  ministere  federal  des  pecheries  qui  en  tiendra  registre  et  prendra 
toutes  mesures  pour  que  les  contingents  prevus  ne  soient  pas  depasses. 

En  ce  qui  concerne  les  conserves  de  salmonides,  il  est  bien  entendu  que  les 
certificats  d’origine  speciaux  ne  seront  delivres  jusqu’au  25  septembre  1933,  que 
jusqu’a  concurrence  d’une  quantite  de  25,000  quintaux.  Apres  le  ler  octobre, 
un  nouveau  contingent  sera  fixe  en  accord  entre  les  deux  Gouvernements. 


Ad  n°  68  du  Tarif  Douanier  Franqais 

Les  produits  canadiems  repris  a  la  liste  A  sous  le  n°  68  du  tarif  douanier 
framgais  beneficient  du  tarif  minimum  pour  la  duree  du  present  Arrangement 
qui  est  fixee  a  un  an. 

Des  le  mois  de  mars  1934,  les  deux  Gouveirnements  examineront  d’un  com- 
mun  accord  les  conditions  dans  lesquelles  il  sera  possible  de  proroger  la  conces¬ 
sion  ci-dessus. 
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SCHEDULE  B 

CANADIAN  PRODUCTS  ENJOYING  ON  THEIR  IMPORTATION  INTO  FRENCH  CUSTOMS 
TERRITORY  THE  PERCENTAGES  OF  DISCOUNT  FROM  THE  FRENCH  GENERAL 

TARIFF  INDICATED  BELOW 


Numbers  of 
French  Customs 
Tariff 


4 


Bullocks,  including  buffaloes 


Percentage  of 
discount  from  the 
French  General 
Tariff 


40% 


5 

6 

7 

8 


Cows . 

Bulls . 

Young  bullocks,  young  bulls  and  heifers 
Calves . 


40% 

40% 

40% 

36% 


Ex  115 

172ter 


Gums,  turpentines,  resins,  colophany,  pine  tar,  cakes  of  resin, 
pitch  and  all  other  indigenous  resinous  products . 


46-9% 


Beer 


58-45% 


0118 


Other  oxides  of  cobalt 


except  in  Indo-China 
50% 


Ex  347bis  B 


Electrical  ware  of  porcelain,  faience,  stoneware,  white  or 
coloured,  pottery,  glass  crystal,  etc.: 

(a)  without  parts  of  metal  or  other  materials: 
bell-shaped  insulators,  having  a  diameter  of  90mm. 

or  less . 

other  articles  weighing  10  grs.  or  less . 

(b)  with  parts  or  ornamentations,  of  moulded  or  malle¬ 
able  cast  iron,  wrought  iron,  steel,  sheet  iron  or  steel, 
copper,  lead,  tin  or  zinc  pure  or  alloyed: 

bell-shaped  insulators,  having  a  diameter  of  90mm. 

or  less . 

other  articles  weighing  10  grs.  or  less . 

with  parts  or  ornamentations  of  nickel  or  nickelled 
metal; 

bell-shaped  insulators,  having  a  diameter  of  90mm. 

or  less . 

other  articles  weighing  10  grs.  or  less . 

with  parts  or  ornamentations  of  aluminium; 

bell-shaped  insulators,  having  a  diameter  of  90mm. 

or  less . 

other  articles  weighing  10  grs.  or  less . 


73% 

66-25% 


73% 

65-24% 


73% 

66-25% 


73% 

66-25% 


Ex  461bia 


Wall-papers  (other  than  lincrusta  and  the  like)  and  borders 
of  wall-papers  other  than  velveted,  coated  with  metal, 
stamped,  varnished,  imitation  leather . 


67-26% 


Ex  462 


484 

Ex  492 


Board  in  sheets,  boards,  rolls  or  reels: 

(a)  rough  board  of  natural  colour  pulp,  or  on  base  of  new 
pulp,  including  glazed  board  for  pressing  cloth  (presspan) 

(b  )  fancy  board  other  than  metallised . 

(c)  prepared  board  and  imitation  felts  treated  with 
bitumen,  coal  tar,  or  tar,  coated  with  asphalt,  etc . 


65-85% 

69-4% 

68-13% 


Gloves . 

Clothing  of  all  kinds,  without  parts  of  fur,  lined  or  not  with 
tissue . 


44-45% 

62% 


Ex  525oct  C 


Machines  and  apparatus  not  elsewhere  mentioned  or  classified 
in  the  Tariff  (including  embroidering  machines)  weighing 
each: 

25,000  kilogs.  or  more . 

15,000  to  25,000  kilogs.  exclusive . 

10,000  to  15,000  kilogs.  exclusive . 

7,500  to  10,000  kilogs.  exclusive . 


66-25% 

68-85% 

71-07% 

73% 
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Liste  B — Suite 

PRODUITS  CANADIENS  SOUMIS,  A  LEUR  IMPORTATION  SUR  LE  TERRITOIRE  DOUA- 
NIER  FRANCAIS,  A  DES  POURCENTAGES  DE  REDUCTION  SUR  LE  TARIF  G£n£- 
RAL  FRANCAIS  COMME  INDIQU&  CI-DESSOUS: 


Num6ros  du 
tarif  douanier 
frangais 

Pourcentage  de 
reduction  sur 
le  tarif  general 
frangais 

4 

Bceufs  y  compris  les  animaux  du  genre  buffle . 

40% 

5 

Vaches . 

40% 

6 

Taureaux . 

40% 

7 

Bouvillons,  taurillons  et  genisses . 

40% 

8 

Veaux . 

36% 

Ex  115 

Gommes,  resines  terebenthines,  celophanes,  poix,  pains  de 

resine  et  tous  autres  produits  resineux  indigenes . 

46-9% 

172ter 

58-45% 

sauf  en  Indo-Chine 


0118 


Oxydes  de  cobalt  autres 


50% 


Ex  347bis  B 


Ex  461bis 

Ex  462 


484 


Pieces  pour  l’electricite  en  faience,  porcelaine,  gres  blanc  ou  de 
couleur,  poterie,  verre,  cristal,  etc.: 

a)  sans  partie  de  metal  ni  d’autres  matieres; 

isolateurs  a  cloche  de  90  m/m  de  diam&tre  et  au- 

dessous . . . 

autres  pesant  10  grs  et  moins . 

b )  avec  parties  ou  garnitures,  en  fonte  moul6e  ou  mallea¬ 
ble,  fer,  acier,  t61e  de  fer  ou  d’acier,  en  cuivre,  plomb, 
etain  ou  zinc  purs  ou  allies; 

isolateurs  a  cloche  de  90  m/m  de  diam&tre  et  au- 

dessous . 

autres  pesant  10  grs  et  moins. . . 

avec  parties  ou  garnitures,  en  nickel  ou  metal  nickele; 
isolateurs  a  cloche  de  90  m/m  de  diamfetre  et  au- 

dessous . 

autres  pesant  10  grs  et  moins . 

avec  parties  ou  garnitures,  en  aluminium; 

isolateurs  a  cloche  de  90  m/m  de  diametre  et  au- 

dessous . 

autres  pesant  10  grs  et  moins . 


73% 

66-25% 


73% 

65-24% 


73% 

66-25% 


73% 

66-25% 


Papiers  de  tenture  (autres  que  Lincrusta  et  similaires)  et 
bordures  de  papiers  de  tentures:  autres  que  veloutes,  metal- 
liques,  estampes,  vernis,  imitation  cuir . 

Carton  en  feuilles,  plaques,  rouleaux  ou  bobines  enroulees: 

a )  carton  brut  &  pate  de  couleur  naturelle  ou  a  base  de 

pate  neuve  y  compris  le  carton  lustre  a  presser  les 
draps,  dit  press  pan . . . . . 

b)  carton  dit  de  fantaisie  autre  que  metallise . 

c )  cartons  prepares  et  feutres  factices,  bitumes,  coaltares, 

goudronn6s,  recouverts  d’asphalte,  etc . 

Gants . . . 


67-26% 


65-85% 

69-4% 

68-13% 

44-45% 


Ex  492 


V6tements  de  toute  esp&ce,  sans  parties  de  fourrure,  doubles 
ou  non  de  tissu . . 


62% 


Ex  525oct  C 


Machines  a  broder,  machines  et  appareils  non  denommes  ou 
non  classes  ailleurs,  pesant  par  unit6: 

25,000  kilogrammes  et  plus . 

15,000  a  25,000  kilogrammes  exclus . 

10,000  a  15,000  kilogrammes  exclus . 

7,500  a  10,000  kilogrammes  exclus . 


66-25% 

68-85% 

71-07% 

73% 


34 


TRADE  AGREEMENTS,  CANADA  AND  FRANCE 


Schedule  B — -Continued 


Numbers  of 
French  Customs 
Tariff 


Percentage  of 
reduction  on  the 
French  General 
Tariff 


557 


Stoves,  heaters,  kitcheners,  fireplaces  and  cookers,  wholly 
of  cast  iron  and  detached  parts  of  these  apparatus,  orna¬ 
mented  or  not,  neither  polished,  tinned  nor  decorated  with 

enamel  or  varnish . . . . . . . 

The  same,  of  cast  iron  and  sheet  or  of  sheet,  detached  parts 
of  such  apparatus,  ornamented,  or  not,  not  polished  or 

tinned,  nor  decorated  with  enamel  or  varnish . 

The  same,  containing  parts  of  cast  iron  or  sheet,  polished, 
tinned,  lacquered  or  decorated  with  enamel  of  one  colour. . . 
The  same,  containing  parts  of  cast  iron  or  sheet,  furnished 
with  impressions,  designs  or  decorated  with  gold,  or  with 
enamel  in  several  colours . 


67% 

63-77% 

67% 


66-42% 


Ex  558 


Wares  of  iron  and  steel: 

barriers  for  level  crossings . 

other  parts,  other  than  beams  with  broad  flanges,  even  if 
mitred  and  drilled  with  holes . 


17% 

66-67% 


562bis  A 


Chains  of  iron,  steel,  malleable  cast  iron,  cast  steel  or  steel 
pig,  the  links  having  the  thickness  of: 

18  mm.  and  more . . 

5  to  18  mm.  exclusive . 

less  than  5  mm.  including  small  chains  of  iron  or  steel 
wire  of  any  thickness . 


64-5% 

54-36% 

64-5% 


Ex  567 


Iron  or  steel  pipes  and  tubes: 
close-jointed; 

with  an  internal  diameter  of  9  mm.  and  more . 

with  an  internal  diameter  of  less  than  9  mm . 

butt-welded; 

with  an  internal  diameter  of  more  than  35  mm.  and  up  to 

100  mm . . 

with  an  internal  diameter  of  35  mm.  or  less . 

lapwelded  tubes  of  any  diameter,  and  tubes  of  an  internal 
diameter  of  more  than  100  mm.  welded  by  any  process.. . 
worms . 


62-5% 

62-5% 


62-5% 

62-5% 

66-67% 

62-5% 


567bis 


Pressed  or  weldless  tubes  and  worms,  shell  rings  of  boilers,  of 
iron  or  steel . 


62-5% 


Ex  614bis  2° 


Accessories  and  detached  parts  of  velocipedes: 

wheel  rims  and  bars  for  rims,  of  steel  or  iron . 

straight  bars,  including  those  with  folded  and  brazed  edge 

other,  without  rubber  tyres . 

saddles  and  tool  bags . 

bells  with  mounts . 


52% 

52% 

52% 

69-24% 

73-34% 


other  pieces  or  articles,  of  common  metal,  rough  or  only 
roughed  out: 

joints . 

pedals  and  others . 


41-67% 

56-25% 


Ex  620bis 


Asbestos  wares : 
paper  or  board ; 

in  sheets  (cut  or  not)  of  rectangular  form . 

shaped,  cut,  of  other  than  rectangular  form,  strengthened 
or  not  with  thread,  cloth  or  metal  pieces . 


70-87% 

65-5% 


620ter 


Mica  in  sheets  or  plates,  articles  of  mica,  etc.: 
mica  in  standard  size  or  shape,  weighing  up  to  5  grs.  each. . 
others. . . . . 


63-55% 

63-25% 
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Liste  B — Suite 


Numeros  du 
tarif  douanier 
frangais 


Pourcentage  de 
reduction  sur 
le  tarif  general 
frangais 


557 


Poeles,  cheminees,  calorifferes,  fourneaux  de  cuisine,  cuisiniferes 
enticement  en  fonte  et  les  pieces  detachees  pour  ces  appa 
reils,  ornementes  ou  non,  non  polis,  ni  etames,  ni  decores  par 

des  applications  cl’email  ou  de  vernis . 

Les  memes  appareils  en  fonte  et  en  tole  ou  en  tole  et  les  pieces 
detachees  de  ces  appareils  ornementes  ou  non,  non  polis,  ni 
6tam6s,  ni  decores  par  des  applications  d’email  ou  de  vernis. 
Les  memes  appareils  contenant  les  pieces  de  fonte  ou  de  tole, 
polis,  etames,  vernisses  ou  decores  par  des  applications 

d’6mail  en  une  seule  couleur . . . 

Les  memes  appareils  contenant  des  pieces  de  fonte  ou  de  tole, 
revetues  d’impressions  ou  de  dessins,  ou  d6cores  avec  or  ou 
non  par  des  applications  d’email  en  plusieurs  couleurs . 


67% 

63-77% 


67% 

66-42% 


Ex.  558 


Ouvrage  en  fer  ou  en  acier: 

traverses  pour  chemin  de  fer  a  voie  normale . 

autres  pieces,  autres  que  poutrelles  a  larges  ailes,  meme  a 
coupe  biaisee  et  percees  de  trous . 


17% 

66-67% 


562bis  A 


Chaines  en  fer,  acier,  fonte  malleable,  fonte  aciCee  ou  acie- 
reuse,  a  maillons  dont  l’epaisseur  est  de: 

18  m/m  et  plus . 

5  a  18  m/m  exclusivement . 

moins  de  5  m/m,  y  compris  les  chainettes  de  fil  de  fer  ou 
d ’acier  de  toute  epaisseur . 


64-5% 

54-36% 

64-5% 


Ex.  567 


Tubes  en  fer  ou  en  acier: 
simplement  rapproches; 

d’un  diam&tre  interieur  de  9  m/m  et  plus . 

d’un  diametre  int6rieur  de  moins  de  9  m/m . 

soudes  par  rapprochement . . . 

d’un  diametre  interieur  de  plus  de  35  m/m  jusqu’a  100 

m/m . . . . 

d’un  diametre  interieur  de  35  m/m  ou  moins . 

de  tous  diamCres  doubles  ou  soudes  par  recouvrement  et 
tubes  d’un  diametre  interieur  de  plus  de  100  m/m  soudes 

par  un  procede  quelconque . 

serpen  tins . . 


62-5% 

62-5% 

62-5% 

62-5% 

66-67% 

62-5% 


567bis 


Tubes  et  serpentins  emboutis  ou  sans  soudure,  viroles  de  chau- 
diCes  en  fer  ou  en  acier . 


62-5% 


Ex  614bis  2° 


Ex  620bis 


Accessoires  et  pieces  detachees  de  velocipedes: 

jantes  et  barres  pour  jantes  en  acier  ou  en  fer . ^ . 

barres  droites  y  compris  celles  dont  les  bords  sont  replies 

ou  b rases . . . 

autres,  sans  garnitures  en  caoutchouc . 

selles  et  sacoches . 

timbres  avec  monture . . .  . . 

autres  pieces  ou  objets,  en  metal  commun,  brutes  ou  sim¬ 
plement  ebarbees: 

raccords . 

pedaliers  et  autres . 

Ouvrages  en  amiante  ou  asbeste: 
papier  ou  carton; 

en  feuilles,  ou  feuilles  decoupees  ou  non,  de  format  rectan- 

gulaire . .  . .  •  •  • 

fa^onnes,  decoupes,  de  format  non  rectangulaire,  armes  ou 
non  de  fils,  toiles  ou  pieces  metalliques . 


52% 

52% 

52% 

69-24% 

73-34% 


41-67% 

56-25 


70-87% 


65-5% 


620ter 


Mica  en  feuilles  ou  plaques,  objets  en  mica,  etc.: 
mica  en  morceaux  reguliers  ou  de  forme  reguli^re  pesant  jus- 

qu’ft  5  grs  l’unite . 

autres . 


63-55% 

63-25% 
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Schedule  B — Concluded 


Numbers  of 
French  Customs 
Tariff 

Percentage  of 
discount  from  the 
French  General 
Tariff 

644 

Brushmakers’  wares,  common,  mounted  with  wood: 

with  vegetable  fibres,  whalebone  threads,  etc . 

66-67% 

with  animal  fibres  (other  than  whalebone),  etc . 

with  mixed  animal  and  vegetable  materials  or  felt  of  wool 

68-75% 

mixed  with  25%  and  more  of  vegetable  materials . 

brushmakers’  wares,  fine,  with  moun tings  of  wood,  bone, 
horn,  buffalo  horn,  moulded  and  lacquered  pasteboard, 
artificial  ivory  and  tortoiseshell,  celluloid,  hardened 
rubber,  hardened  casein,  and  other  similar  plastic 

66-67% 

materials . 

62-77% 

Ex  644bis 

Brushes  and  other  brush  ware: 
brushes  for  painting  or  drawing,  of  pig  or  boar  bristle, 
horsehair  or  vegetable  materials; 
with  handles  of  common  wood,  not  painted,  dyed, 
varnished  or  waxed,  writh  or  without  a  metal  ring, 

even  if  nickelled . 

52% 

others . 

whisks  for  clothing,  etc.; 

52% 

without  fitting . 

62-5% 

with  fitting . 

62-5% 

brushes  for  cleaning  lamp  glasses . 

boot  and  shoe  brushes,  consisting  of  a  felt  pad  glued  on 
wood: 

62  •  36% 

when  the  felt  is  of  vegetable  material . 

62-5% 

when  the  felts  is  of  hair  or  horsehair . 

when  the  felt  is  of  mixed  materials,  animal  and  vege- 

62-5% 

table . 

61-12% 

Note. — The  Minimum  Tariff  shall  be  applied  to  materials  of  all  kinds  used 
for  the  packing  of  all  the  goods  enumerated  in  the  present  Schedule  provided  that 
these  materials  are,  according  to  the  customs  regulations,  cleared  separately 
from  the  Customs. 
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Liste  B — Fin 


Numeros  du 
tarif  douanier 
fran^ais 

Pourcentage  de 
reduction  sur 
le  tarif  general 
frangais 

644 

Brosserie  commune  montee  en  bois: 

garnie  de  fibres  vegetales,  de  baleine,  etc . 

66-67% 

garnie  de  fibres  animales  autres  que  la  baleine,  etc . 

garnie  de  matieres  vegetales  et  animales  ou  de  feutre  en  laine 

68-75% 

mclangee  de  25%  et  plus  de  matures  vegetales . 

brosserie  fine  montee  en  bois,  en  os,  corne,  buffle,  carton 
moule  laque,  ivoire  et  tcaille  factices,  celluloid,  caout¬ 
chouc  durci,  caseine  durcie  et  autres  matures  plastiques 

66-67% 

similaires . 

62-77% 

Ex  644bis 

Pinceaux,  et  autres  articles  de  brosserie: 
brosse  a  peindre  ou  a  dessiner  en  poils  de  pore  ou  de  sanglier, 
en  crins  ou  en  matieres  vegetales; 

avec  manches  en  bois  commun  non  peint  ni  teint,  ni 
verni,  ni  cire  avec  ou  sans  virole  mecanique  meme 

nickelee . 

52% 

autres . 

balayettes pour  vetements,  etc.: 

52% 

sans  garniture . 

62-5% 

avec  garniture . 

62-5% 

goupillons  pour  verre  de  lampe . 

brosse  pour  chaussures  constitutes  par  un  tampon  de  feutre 
colle  sur  le  bois: 

62-36% 

si  le  feutre  est  en  matiere  vegetale . 

62-5% 

si  le  feutre  est  en  poils  ou  crins . 

si  le  feutre  est  en  matieres  melangees  vegetales  et  ani- 

62-5% 

males . 

61-12% 

N.B. — Le  tarif  minimum  sera  applique  aux  matieres  de  toute  espece  servant 
d’emballage  a  toutes  les  marchandises  indiquees  a  la  presente  liste  si  ces  matieres 
sont,  d’apres  les  prescriptions  douanieres,  dedouanees  separement. 
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SCHEDULE  C 

FRENCH  PRODUCTS  SUBJECT  ON  TPIEIR  IMPORTATION  INTO  CANADA  TO  THE 
INTERMEDIATE  TARIFF  RATES  LESS  DISCOUNTS  AS  HEREINAFTER  INDICATED 
BASED  UPON  PERCENTAGES  OF  THE  RATES  PAYABLE  BY  VIRTUE  OF  SAID 
INTERMEDIATE  TARIFF  OR  SUBJECT  TO  THE  SAME  RATES  AS  THE  BRITISH 
PREFERENTIAL  TARIFF. 


* 

Numbers 
of  Canadian 
Customs 
Tariff 

— 

— 

Ex.  8 

Pates  de  foie  gras,  foies  gras,  preserved,  in  tins  or  otherwise, 
lark  pates. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  20  p.c. 

15 

Beeswax . 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

Ex.  17 

Cheese:  Roquefort,  Camembert,  Pont  l’Eveque,  bleu  d’Au- 
vergne,  Munster. 

Intermetiate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

63 

Rice,  cleaned.  When  in  packages  weighing  two  pounds  each, 
or  less,  the  weight  of  such  packages  to  be  included  in  the 
weight  for  duty. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  20  p.c. 

71b 

Clover  seed,  including  alfalfa  seed . 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  25  p.c. 

72 

Field  and  garden  seeds  not  specified  as  free,  valued  at  not  less 
than  five  dollars  per  pound,  n.o.p.,  in  packages  weighing  not 
less  than  one  ounce  each. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

72a 

Aromatic  seeds  which  are  not  edible  and  are  in  a  crude  state, 
and  not  advanced  in  value  or  condition  by  grinding  or  refin¬ 
ing  or  by  any  other  process  of  manufacture,  viz.: — Anise, 
anise  star,  caraway,  cardamon,  coriander,  cumin,  fennel 
and  fenugreek. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

72c 

Seed  of  the  sugar  beet,  for  agricultural  purposes . 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

72d 

Millet  and  rape  seed . 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

72e 

Bent  grass  seed . 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

73 

Field  seeds,  n.o.p.,  when  in  packages  weighing  more  than  one 
pound  each. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

74 

Seeds,  viz.: — Beet  (excepting  sugar  beet),  mangel,  parsley, 
parsnip  and  turnip,  when  in  packages  weighing  more  than 
one  pound  each. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

75 

Seeds,  viz.: — Cabbage,  radish,  cucumber,  leek,  lettuce,  car¬ 
rot,  borecole  or  kale,  when  in  packages  weighing  more  than 
one  pound  each. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

76 

Seeds,  viz.: — Cauliflower,  onion,  pepper  and  tomato,  when  in 
packages  weighing  more  than  one  pound  each. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

76a 

Root,  garden  and  other  seeds,  n.o.p.,  when  in  packages  weigh- 
in  ore  than  one  pound  each. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

76b 

Seeds,  viz.: — Field,  root,  garden  and  other  seeds,  when  in 
packages  weighing  one  pound,  each,  or  less. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

76d 

Seeds,  viz.: — Canary,  mustard,  celery  and  sunflower,  when 
in  packages  weighing  more  than  one  pound  each,  imported 
for  use  exclusively  in  manufacturing  or  blending  operations. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

78 

Florist  stock,  viz.: — Palms,  ferns,  rubber  plants  (Ficus),  glad¬ 
iolus,  Cannas,  dahlias  and  poeonias. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 
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LISTE  C 

PRODUITS  FRANCAIS  SOUMIS,  A  LEUR  IMPORTATION  AU  CANADA,  AUX  DROITS  DU 
TARIF  INTERM^DIAIRE  AVEC  UNE  REDUCTION  COMME  INDIQUfi  CI-DESSOUS 
SUR  LE  MONTANT  DU  DROIT  A  PERCEVOIR  EN  VERTU  DUDIT  TARIF  INTER- 
M  EDI  AIRE  OU  SOUMIS  AUX  M£MES  TAUX  QUE  LE  TARIF  DE  PR^FftRENCE  BRI¬ 
TAN  NIQUE 


Numeros 

du 

tarif 

douanier 

canadien 


Ex 


Ex 


8 

15 

17 

63 

71b 

72 

72a 


72c 

72d 

72e 

73 

74 

75 

76 
76a 
76b 
76d 

78 


Pates  de  foie  gras,  foies  gras  conserves  en  boites  ou  autre- 
ment,  pates  d’alouettes. 

Cire  d’abeilles . 


Fromages — Roquefort,  Camenbert,  Pont-l’Eveque,  bleu 
d ’Auvergne,  Munster. 

Riz  nettoye — Lorsque  en  paquets  de  deux  livres  ou  moins 
chacun,  le  poids  imposable  doit  comprendre  le  poids  du 
contenant. 

Graine  de  trifle,  y  compris  la  graine  d’alfalfa . 


Graines  pour  champs  et  jardins  non  specifiees  comme  admise 
en  franchise,  evaluees  a  au  moins  cinq  dollars  la  livre,  n.d. 
en  paquet  d’au  moins  une  once  chacun. 

Graines  aromatiques,  non  comestibles,  et  a  1’etat  naturel, 
auxquelles  il  n’a  pas  ete  donne  plus  de  valeur  par  la  mouture 
ou  le  raffinage  ou  tout  autre  procede  de  fabrication,  savoir: 
anis,  anis  etoile,  carvi,  cardamone,  coriandre,  cumin,  fenouil 
et  fenugrec. 

Graine  de  betterave  a  sucre  pour  fins  agricoles . 


Graine  de  millet  et  de  navette. 


Graine  d’agrostide. 


Graines  pour  champs,  n.d.,  en  paquets  de  plus  d’une  livre 
chacun. 

Graines:  betterave  (sauf  la  betterave  a  sucre),  betterave  four- 
rag&re,  persii,  panais  et  navets,  en  paquets  de  plus  d’une 
livre  chacun. 

Graines:  chou,  radis,  concombre,  poireau,  laitue,  carotte,  chou 
vert  ou  chou  frise,  en  paquets  de  plus  d’une  livre  chacun. 

Graines:  chou-fleur,  oignon,  piment  et  tomate,  en  paquets  de 
plus  d’une  livre  chacun. 

Graines  de  racines  potag&res  et  autres  graines,  n.d.,  en  paquets 
de  plus  d’une  livre  chacun. 

Graines:  champs,  racines,  .jardins  et  autres  graines,  en  paquets 
d’une  livre  ou  moins  chacun. 

Graines:  d’alpiste  (des  Canaries),  de  moutarde,  de  celeri  et 
de  tournesol,  en  paquets  pesant  plus  d’une  livre  chacun, 
importes  pour  servir  exclusivement  a  la  fabrication  ou  au 
melange. 

Plantes  de  fleuristes,  savoir:  palmes,  foug&res,  caoutchouc 
(ficus),  glaieuls,  balisiers,  dahlias  et  pivoines. 


Tarif  intermediate  avec  une 
reduction  de  20  p.c. 

Tarif  intermediate  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 

Tarif  intermediate  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 

Tarif  intermediate  avec  une 
reduction  de  20  p.c. 


Tarif  intermediate  avec  une 
reduction  de  25  p.c. 

Tarif  intermediate  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 


Tarif  intermediate  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 


Tarif  intermediate  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 

Tarif  intermedia  ire  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 

Tarif  intermediate  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 

Tarif  intermediate  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 

Tarif  intermediate  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 


Tarif  intermediate  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 

Tarif  intermediate  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 

Tarif  intermediate  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 

Tarif  intermediate  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 

Tarif  intermediate  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 


Tarif  intermediate  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 


40 


TRADE  AGREEMENTS ,  CANADA  AND  FRANCE 


Schedule  C — Continued 


Numbers 
of  Canadian 
Customs 
Tariff 

— 

Ex. 

85 

Mushrooms,  canned,  the  weight  of  the  packages  to  be  included 
in  the  weight  for  duty. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  20  p.c. 

99d 

Dates,  dried,  unpitted,  in  bulk . 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

99e 

Dates,  n.o.p.,  the  weight  of  the  package  to  be  included  in  the 
weight  for  duty. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

99f 

Figs,  dried.  When  in  packages  weighing  two  pounds,  each, 
or  less,  the  weight  of  such  packages  to  be  included  in  the 
weight  for  duty. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

105e 

Fruits  and  peels,  crystallized,  glace,  candied  or  drained; 
cherries  or  other  fruits  of  creme  de  men  the,  maraschino  or 
other  flavour. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

114 

Nuts,  shelled,  n.o.p . 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

Ex 

120 

Sardines,  cooked  in  oil  and  preserved  in  oil,  accompanied  by 
a  Certificate  issued  by  a  Chamber  of  Commerce  or  other 
official  authorized  body,  certifying  that  the  sardines,  pre¬ 
served  in  oil,  have  been  prepared  after  being  cooked  in  oil  in 
sealed  tin  containers,  the  weight  of  the  tin  container  to  be 
included  in  the  weight  for  duty; 

(a)  When  weighing  over  twenty  ounces  and  not  over 
thirty-six  ounces  each. 

(b)  When  weighing  over  twelve  ounces  and  not  over 
twenty  ounces  each. 

(c)  When  weighing  over  eight  ounces  and  not  over  twrelve 
ounces  each. 

(d)  When  weighing  eight  ounces  each  or  less . 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  20  p.c. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  20  p.c. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  20  p.c. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  20  p.c. 

Ex 

141 

Candied  sweets,  sugar-plums  and  gums . 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c.  of  the  ad 
valorem  duty. 

Ex 

169 

Books,  viz.: — Novels  or  works  of  fiction,  or  literature  of  a 
similar  character,  printed  in  France  and  in  the  French 
language,  unbound  or  paper  bound  or  in  sheets,  but  not  to 
include  Christmas  annuals  or  publications  commonly 
known  as  juvenile  and  toy  books;  when  authorized  by 
Order  in  Council. 

Same  rate  as  British  prefer¬ 
ential  tariff. 

Ex 

170 

Freight  rates  for  railways,  and  telegraph  rates,  printed  in 
France  and  in  the  French  language  bound  in  book  or  pam¬ 
phlet  form,  and  timetables  of  railways  outside  of  Canada; 
when  authorized  by  Order  in  Council. 

Same  rate  as  British  prefer¬ 
ential  tariff. 

Ex 

171 

Books,  printed,  periodicals  and  pamphlets,  or  parts  thereof, 
printed  in  France  and  in  the  French  language,  n.o.p.,  not  to 
include  blank  account  books,  copy  books,  or  books  to  be 
written  or  drawn  upon;  when  authorized  by  Order  in  Coun¬ 
cil. 

Same  rate  as  British  prefer¬ 
ential  tariff. 

180 

Photographs,  chromos,  chrome  types,  arto  types,  oleographs, 
paintings,  drawings,  pictures,  decalcomania  transfers  of  all 
kinds,  engravings  or  prints  or  proofs  therefrom,  and  similar 
works  of  art,  n.o.p.;  blue-prints,  building  plans,  maps  and 
charts,  n.o.p. 

0 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

Ex 

181a 

Pictorial  post  cards,  greeting  cards  and  similar  artistic  cards 
or  folders  when  printed  in  France  and  in  the  French  language. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c.  of  the  ad 
valorem  duty. 

Ex 

182 

Music  bound  or  in  sheets  printed  in  France  and  in  the  French 
language. 

Same  rate  as  British  preferen¬ 
tial  tariff. 

ARRANGEMENT  COMMERCIAL,  CANADA  ET  FRANCE  41 

Liste  C — Suite 


Numeros 
du 
tar  if 
douanier 
canadien 


Ex 


Ex 


Ex 


Ex 


Ex 


Ex 


85 

99d 

99e 

99f 

lOoe 

114 

120 


141 


169 


170 


Ex  171 


180 


Ex  181a 


Champignons  en  boites,  le  poids  de  1’empaquetage  a  etre 
ajoute  au  poids  de  la  marchandise  imposable. 

Dattes,  sechees,  non  denoyautees,  en  vrac . 


Dattes,  n.d.,  le  poids  imposable  devant  comprendre  le  poids 
du  contenant. 

Figues  seches — En  paquets  de  deux  livres  chacun  ou  moins,  le 
poids  imposable  doit  comprendre  le  poids  du  contenant. 


Fruits  et  ecorces,  cristallises,  glaces,  recouverts  de  sucre,  asse- 
ches;  cerises  et  autres  fruits  a  saveur  de  creme  de  menthe, 
de  marasquin  ou  autres  saveurs. 

Noix  sans  coques,  n.d . 


Sardines  cuites  dans  l’huile  et  conservees  dans  l’huile,  accom- 
pagnees  d’un  certificat  delivre  par  les  chambres  de  com¬ 
merce  ou  par  tout  autre  organisme  officiel  habilite  certifiant 
que  les  conserves  de  sardines  a  l’huile  ont  ete  preparees  par 
la  cuisson  a  l’huile,  en  boites  de  fer  blanc  scellees,  le  poids 
de  la  boite  de  fer-blanc  devant  etre  compris  dans  le  poids 
imposable: 

a )  Quand  la  boite  pese  plus  de  vingt  onces  et  pas  plus  de 
trente-six  onces. 

b)  Quand  la  boite  pese  plus  de  douze  onces  et  pas  plus  de 
vingt  onces. 

c )  Quand  la  boite  pese  plus  de  huit  onces  et  pas  plus  de 
douze  onces. 

d)  Quand  la  boite  pese  huit  onces  ou  moins . 


Bonbons  au  sucre  cuit,  dragees  et  gommes. 


182 


Livres:  romans,  contes,  fables,  ou  ouvrages  analogues  impri¬ 
mes  en  France  et  en  langue  frangaise,  non  relies,  broches  ou 
en  feuilles  detachees  ,non  compris  les  editions  annuelles 
dites  de  Noel,  ou  autres  publications  connues  generalement 
comme  livres  pour  la  jeunesse  ou  l’enfance,  lorsque  autorises 
par  Ordre  en  Conseil. 

Tarifs  des  marchandises  sur  les  chemins  de  fer  et  tarifs  de 
telegraphes,  imprimes  en  France  et  en  langue  frangaise,  re¬ 
lies  ou  broches,  et  horaires  des  chemins  de  fer  en  dehors  du 
Canada,  lorsque  autorises  par  Ordre  en  Conseil. 

Livres,  imprimes,  publications  periodiques  et  brochures,  et 
leurs  parties,  imprimes  en  France  et  en  langue  frangaise,  n.d 
non  compris  les  registres  de  comptabilite  en  blanc,  les  ca- 
hiers  de  modeles  d’ecriture  les  cahiers  pour  ecrire  et  les 
albums  a  dessin,  lorsque  autoris£s  par  Ordre  en  Conseil. 

Photographies,  chromos,  chromotypes,  artotypes,  oleogra- 
graphies,  peintures,  dessins,  tableaux,  reproductions  par  de- 
calcomanie  de  toute  espece,  gravures  ou  estampes,  ou  leurs 
epreuves  et  oeuvres  d’art  semblables,  n.d.,  impressions  sur 
bleus,  plans  d ’architecture,  cartes  geographiques  et  hydro- 
graphiques,  n.d. 

Cartes  postales  illustr6es,  cartes  de  salutations  et  autres  cartes 
artistiques  semblables  ou  depliants,  lorsque  imprimees  en 
en  France  et  en  langue  frangaise. 

Musique  reliee  ou  en  feuilles  detachees  imprimee  en  France  et 
en  langue  frangaise. 


Tarif  intermediaire  avec  une 
reduction  de  20  p.c. 

Traif  intermediaire  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 

Tarif  intermediaire  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 

Tarif  intermediaire  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 


Tarif  intermediaire  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 

Tarif  intermediaire  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 


Tarif  intermediaire  avec  une 
reduction  de  20  p.c. 

Tarif  intermediaire  avec  une 
reduction  de  20  p.c. 

Tarif  intermediaire  avec  une 
reduction  de  20  p.c. 

Tarif  intermediaire  avec  une 
reduction  de  20  p.c. 

Tarif  intermediaire  avec  une 
reduction  de  10  p.c.  des 
droits  ad  valorem. 

Meme  taux  que  la  preference 
britannique. 


Meme  taux  que  la  preference 
britannique. 


Meme  taux  que  la  preference 
britannique. 


Tarif  intermediaire  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 


Tarif  intermediaire  avec  une 
reduction  de  10  p.c.  des  droits 
ad  valorem. 

Meme  taux  que  la  preference 
britannique. 
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Numbers 
of  Canadian 
Customs 
Tariff 

— 

Ex  197 

Cigarette  paper  in  rolls . 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

Ex  199 

Ex  220 

Cigarette  papers  in  tubes  or  booklets . 

All  medicinal,  chemical  and  pharmaceutical  preparations, 
compounded  of  more  than  one  substance,  including  patent 
and  proprietary  preparations,  tinctures,  pills,  powders, 
troches,  lozenges,  syrups,  cordials,  bitters,  anodynes,  tonics, 
plasters,  liniments,  salves,  ointments,  pastes,  drops,  waters, 
essences  and  oils,  n.o.p.: — 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

(a)  When  dry . 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  pc. 

(b)  Liquid,  when  containing  not  more  than  two  and  one 

Intermediate  tariff  less  a  dis- 

half  per  centum  of  proof  spirit. 

Provided  that  drugs,  pillmass  and  preparations,  not  in¬ 
cluding  pills  or  medicated  plasters,  recognized  by  the  Brit¬ 
ish  or  United  States  pharmacopoeia,  or  the  French  codex  as 
officinal,  shall  not  be  held  to  be  covered  by  this  item. 

count  of  20  p.c.  of  the  ad 
valorem  duty. 

228 

Soap  powders,  powdered  soap,  mineral  soap,  and  soap,  n.o.p.. . 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

237 

Celluloid,  moulded  for  handles  of  knives  and  forks,  not  bored 
or  otherwise  manufactured;  moulded  celluloid  balls  and  cy¬ 
linders,  coated  with  tinfoil  or  not,  but  not  finished  or  further 
manufactured,  and  celluloid  blanks  for  lamp  shades  and  for 
combs. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

252 

Shoe  blacking;  shoemakers’  ink;  shoe,  harness  and  leather 
dressing,  and  knife  or  other  polish  or  composition,  n.o.p. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

262 

Olive  oil,  n.o.p . 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  15  p.c, 

316a 

Incandescent  lamp  bulbs  and  glass  tubing  for  use  in  the  manu¬ 
facture  of  incandescent  lamps  and  mantle  stocking  for  gas 
light. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

326a 

Articles  of  glass,  not  plate  or  sheet,  designed  to  be  cut  or 
mounted;  and  manufactures  of  glass,  n.o.p. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

327 

Spectacles,  eyeglasses,  and  ground  or  finished  spectacles  or 
eyeglass  lenses. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

352 

Brass  and  copper  nails,  tacks,  rivets  and  burrs  or  washers; 
bells  and  gongs,  n.o.p.;  and  manufactures  of  brass  or  copper, 
n.o.p. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

357 

Britannia  metal,  nickel  silver,  Nevada  and  German  silver, 
manufactures  of,  not  plated,  n.o.p. 

intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  15  p.c. 

362 

Articles  consisting  wholly  or  in  part  of  sterling  or  other  silver¬ 
ware,  nickel-plated  ware,  gilt  or  electro-plated  ware,  n.o.p.; 
manufactures  of  gold  and  silver,  n.o.p. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

396 

I  ipe,  cast,  of  iron  or  steel,  valued  at  not  more  than  five  cents 
per  pound . .  ton 

intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

409e 

Spraying  and  dusting  machines  and  attachments  therefor,  in¬ 
cluding  hand  sprayers;  apparatus  specially  designed  for 
sterilizing  bulbs;  pressure  testing  apparatus  for  determining 
maturity  of  fruit;  pruning  hooks;  pruning  shears;  animal  de¬ 
horning  instruments;  and  complete  parts  of  all  the  foregoing. 

ntermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

ARRANGEMENT  COMMERCIAL,  CANADA  ET  FRANCE 


43 


Liste  C — Suite 


Numeros 

du 

tarif 

douanier 

canadien 


Ex  197 

Ex  199 
Ex  220 


228 


237 


252 


262 

316a 

326a 

327 

352 


357 

362 


396 

409e 


Papiers  a  cigarettes  en  rouleaux 


Tarif  intermediaire  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 


Papiers  a  cigarettes  en  tubes  ou  carnets . 

Toutes  preparations  medicinales,  chimiques  et  pharmaceuti- 
ques,  composees  de  plus  d’une  substance,  y  compris  les 
medicaments  brevetes  et  dits  proprietary,  les  teintures, 
pilules,  poudres,  tablettes  et  trochisques,  pastilles,  sirops, 
cordiaux,  amers,  anodins,  toniques,  en  platres,  liniments, 
pommades,  onguents,  pates  gouttes,  eaux,  essences  et  huiles, 
n.d.: 

a)  A  1’etat  sec . 

b)  A  l’etat  liquide,  lorsqu’ils  contiennent  au  plus  deux  et 

demi  pour  cent  d’esprit  de  preuve. 

Toutefois  ne  sont  pas  comprises  dans  le  present  numero 
les  drogues,  la  pate  a  pilules  et  les  preparations  a  l’exception 
des  pilules  et  des  emplatres  et  taffetas  medicinaux,  recon- 
nues  comme  officinales  par  la  Pharmacopee  anglaise  ou 
celle  des  Etats-Unis  ou  par  le  Codex  fran^ais. 


Tarif  intermediaire  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 


Tarif  intermediaire  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 

Tarif  intermediaire  avec  une 
reduction  de  20  p.c.  des 
droits  ad  valorem. 


Poudres  a  savon, 
n.d. 


savon  pulverise,  savon  mineral,  et  savon, 


Tarif  intermediaire  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 


Celluloid,  moule  en  forme  pour  manche  de  couteaux  ou  de 
fourchettes,  mais  non  fore  ni  autrement  ouvre;  aussi,  balles 
et  cylindres  de  celluloid  moule,  revetus  d’etain  en  feuille 
ou  non,  mais  non  finis  ni  autrement  ouvres;  et  ebauches 
d ’abat-jour  en  celluloid  pour  lampes,  et  ebauches  de  pei- 
gnes. 

Cirage;  encre  a  chaussures  ou  de  cordonnier;  apprets  pour 
chaussures,  harnais  et  cuir,  et  composition  ou  pate  a  polir 
les  couteaux  et  autres,  n.d. 

Huile  d’olive . 


Ampoules  a  lampes  incandescentes  et  verre  en  tubes  pour  etre 
employe  dans  la  fabrication  de  lampes  incandescentes,  et 
gaze  destinee  a  la  fabrication  de  manchons  a  incandescence. 

Articles  en  verre  autres  que  les  glaces  ou  le  verre  en  feuille, 
destines  a  etre  tailles  ou  montes,  et  verrerie,  n.d. 

Lunettes  et  lorgnons,  et  verres  tailles  ou  finis  de  lunettes  ou 
de  lorgnons. 

Clous,  broquettes,  rivets,  et  decoupures  ou  rondelles  en  laiton 
ou  en  cuivre;  cloches,  clochettes  et  gongs,  n.d.,  et  articles 
de  laiton  ou  de  cuivre,  n.d. 

Metal  anglais,  alliage  de  nickel,  argent  du  Nevada  et  maille- 
chort,  articles  en,  non  plaques,  n.d. 

Articles  consistant  entidrement  ou  partiellement  en  argent 
sterling  ou  autre  argenterie,  en  nickel  plaque,  dore  ou  argente 
par  des  procedes  electriques,  n.d.;  articles  en  or  et  en  argent, 
n.d. 

Tuyaux  en  fonte,  de  fer  ou  d’acier,  d’une  valeur  ne  depassant 
pas  cinq  cents  la  livre . la  tonne 

Pulverisateurs  et  saupoudroirs  mecaniques  et  leurs  accessoi- 
res,  y  compris  les  pulverisateurs  a  mains;  appareils  speciaux 
pour  la  sterilisation  des  buibes;  appareils  d'essai  a  pression 
pour  determiner  la  maturite  des  fruits;  serpettes  secateurs, 
instruments  a  ecorner  les  bestiaux  et  pieces  completes  de 
tout  ce  qui  precede. 


Tarif  intermediaire  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 


Tarif  intermediaire  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 


Tarif  intermediaire  avec  une 
reduction  de  15  p.c. 

Tarif  intermediaire  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 


Tarif  intermediaire  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 

Tarif  intermediaire  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 

Tarif  intermediaire  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 


Tarif  intermediaire  avec  une 
reduction  de  15  p.c. 

Tarif  intermediaire  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 


Tarif  intermediaire  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 

Tarif  intermediaire  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 
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of  Canadian 
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— 

Ex  409i 

Scythes  and  sickles . 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

430 

Nuts  and  bolts  with  or  without  threads,  washers,  rivets,  of 
iron  or  steel,  coated,  or  not;  nut  and  bolt  blanks,  of  iron  or 
steel. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c.  of  the  ad 
valorem  rate. 

430a 

Hinges  and  butts,  of  iron  or  steel,  coated  or  not;  hinge  and 
butt  blanks,  of  iron  or  steel. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c.  of  the  ad 
valorem  rate. 

4401 

Aircraft  and  complete  parts  thereof,  not  including  engines, 
under  regulations  prescribed  by  the  Minister. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

440m 

Engines  and  complete  parts  thereof,  when  imported  for  use  in 
the  equipment  of  aircraft. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

440n 

Complete  parts  for  repair  of  engines  enumerated  in  tariff  item 
440m. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

Ex  445f 

Carbon  brushes  for  dynamos . 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

Ex  445g 

Carbon  brushes  for  motors . 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

461 

Safes,  including  doors;  doors  and  door  frames  for  vaults; 
scales,  balances,  weighing  beams  and  strength  testing 
machines  of  all  kinds  n.o.p. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

462 

Philosophical,  photographic,  mathematical  and  optical 
instruments,  n.o.p.,  speedometers,  cyclometers  and  pedo¬ 
meters  and  tape  lines  of  any  material,  n.o.p.,  complete 
parts  of  all  the  foregoing. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

Ex  476 

Surgical  instruments  of  any  material,  X-ray  apparatus,  mi¬ 
croscopes  destined  to  hospitals  and  for  medical  use,  when 
authorized  by  Order  in  Council. 

Same  rate  as  British  prefer¬ 
ential  tariff. 

476a 

Glassware  and  other  scientific  apparatus  for  laboratory  work 
in  public  hospitals;  surgical  operating  tables  and  complete 
parts  thereof;  apparatus  for  sterilizing  purposes,  including 
bedpan  washers  and  sterilizers  but  not  including  washing 
or  laundry  machines;  all  for  the  use  of  any  public  hospital, 
under  regulations  prescribed  by  the  Minister. 

Same  rate  as  British  prefer¬ 
ential  tariff. 

494 

Manufactures  of  corkwood  or  cork  bark,  n.o.p.,  including 
strips  shives,  shells  and  washers  of  cork. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

495 

Corks,  manufactured  from  corkwood,  over  three-fourths  o 
an  inch  in  diameter  measured  at  the  larger  end. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

519 

House,  office,  cabinet  or  store  furniture  of  wrood,  iron,  or  other 
material,  in  parts  or  finished. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

Ex  535a 

Fibres  of  raphia . 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

542 

Woven  fabrics,  wholly  or  in  part  of  vegetable  fibres,  and  all 
such  fabrics  with  cut  pile,  n.o.p.,  not  containing  silk,  artificial 
silk,  nor  wool. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

545 

Lace  and  embroideries,  wholly  of  flax,  or  of  hemp,  or  of  flax, 
hemp  and  cotton,  not  coloured,  imported  by  manufacturers 
for  use  exclusively  in  the  manufacture  of  clothing  in  their 
own  factories. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

546 

Articles  made  from  fabrics,  finished  or  unfinished,  and  all 
textile  manufactures,  wholly  of  jute,  n.o.p.;  fabrics,  wholly 
of  jute,  coated  or  impregnated. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 
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409i 

Faux  et  faucilles . 

Tarif  intermediate  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 

430 

Ecrous  et  boulons  taraudes  ou  non,  rondelies,  rivets,  de  fer  ou 
d’acier,  enduits  ou  non;  ebauchons  d’ecrous  et  de  boulon, 
de  fer  ou  d’acier. 

Tarif  intermediate  avec  une 
reduction  de  10  p.c.  des 
droits  ad  valorem. 

430a 

Charni&res  et  pentures  de  fer  ou  d’acier,  enduits  ou  non;  ebau¬ 
chons  de  pentures  et  charni&res,  de  fer  ou  d’acier. 

Tarif  intermediate  avec  une 
reduction  de  10  p.c.  des 
droits  ad  valorem. 

4401 

Aeronefs  et  leurs  pieces  completes,  a  1’exclusion  cles  moteurs, 
suivant  les  r&glements  presents  par  le  Ministre. 

Tarif  intermediate  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 

440m 

Moteurs  et  leurs  pieces  completes,  importes  pour  servir  uni- 
quement  au  montage  des  aeronefs. 

Tarif  intermediate  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 

44  On 

Pieces  completes  pour  la  reparation  des  moteurs,  enumerees 
au  numero  440m. 

Tarif  intermediate  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 

Ex  445f 

Balais  de  carbone  pour  dynamos . 

Tarif  intermediate  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 

Ex  445g 

Balais  de  carbone  pour  moteurs . 

Tarif  intermediate  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 

461 

Coffres-forts,  y  compris  les  portes;  portes  de  coffres-forts,  ca¬ 
dres  et  portes  pour  voutes;  bascules,  balances,  fleaux  de 
balances  et  machines  d’essai  de  resistance  de  toutes  cate¬ 
gories,  n.d. 

Tarif  intermediate  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 

462 

Instruments  philosophiques  photographiques,  mathemati- 
ques  et  optiques,  n.d.,  odotachym&tres,  odom^tres  et  podo- 
m&tres,  et  rubans  d’arpenteurs  de  toute  mature,  n.d.,  et 
pieces  au  complet  de  tous  les  articles  ci-dessus. 

Tarif  intermediate  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 

Ex  476 

Instruments  de  chirurgie  de  tout  materiel,  appareils  de  Ray¬ 
ons  X,  microscopes  destines  aux  hopitaux  ou  aux  usages 
medicaux,  lorsque  autorise  par  Ordre  en  Conseil. 

Meme  taux  que  la  preference 
britannique. 

476a 

Verreries  et  autres  appareils  scientifiques  pour  travaux  de 
laboratoire  aux  hopitaux  publics;  tables  d ’operations  chirur- 
gicales  et  leurs  pieces  au  complet;  appareils  pour  fins  de 
sterilisation,  y  compris  les  bassines  de  lit  et  les  steriiisa- 
teurs,  mais  non  les  machines  a  laver  ou  a  lessiver;  le  tout 
pour  l’usage  d’un  hopital  public,  en  vertu  de  reglements 
presents  par  le  Ministre. 

Meme  taux  que  la  preference 
britannique 

494 

Produits  en  li&ge  ou  d’ecorce  de  ltge,  n.d.,  y  compris  bande- 
lettes,  bouchons  carres,  bandes  circulates  et  rondelies  de 
liege. 

Tarif  intermediate  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 

495 

Bouchons  de  li6ge  de  plus  de  trois  quarts  de  pouce  de  diam&- 
tre,  mesures  au  gros  bout. 

Tarif  intermediate  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 

519 

Meubles  en  bois,  fer  ou  autre  mati&re,  d’appartements,  de  bu¬ 
reaux,  de  cabinet  ou  de  magasins,  finis  ou  en  pieces  deta- 
chees. 

Tarif  intermediate  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 

Ex  535a 

Fibres  de  raphia . 

Tarif  intermediate  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 

542 

Tissus  entierement  ou  partiellement  de  fibres  vegetales,  et 
tous  tissus  rases,  n.d.,  ne  renfermant  ni  soie,  ni  soie  arti- 
ficielle,  ni  laine. 

Tarif  intermediate  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 

545 

Dentelles  et  broderies,  entierement  de  lin  ou  de  chanvre,  ou 
de  lin,  chanvre  et  coton,  non  coloriees,  importees  par  les 
fabricants  pour  servir  exclusivement  a  la  fabrication  de 
vetements  dans  leurs  propres  usines. 

Tarif  intermediate  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 

546 

Articles  faits  de  tissus,  termines  ou  non  termines,  et  de  tous 
les  objets  tisses  entierement  de  jute,  n.d.,  tissus,  entiere¬ 
ment  de  jute  enduits  ou  impregnes. 

Tarif  intermediate  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 
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Ex  549 

The  hair  of  the  camel,  alpaca,  goat,  when  authorized  by  Order 
in  Council. 

5G0a 

Woven  fabrics  wholly  or  in  part  of  silk,  not  to  contain  wool, 
not  including  fabrics  in  chief  part  by  weight  of  artificial  silk, 
n.o.p. 

560b 

Woven  fabrics,  wholly  of  silk,  twenty-six  inches  in  width  or 
less,  n.o.p. 

560d 

Woven  fabrics  with  cut  pile,  generally  known  as  velvets  and 
plushes,  with  pile  wholly  of  silk  or  artificial  silk,  but  not 
containing  wool,  exceeding  twenty-four  inches  in  width. 

560e 

Woven  fabrics  with  cut  pile,  generally  known  as  velvets  and 
plushes,  with  pile  wholly  of  silk  or  artificial  silk,  but  not 
containing  wool,  twenty-four  inches  in  width  or  less,  n.o.p. 

561 

Woven  fabrics  wholly  or  in  part  of  artificial  silk  or  similar 
synthetic  fibres  produced  by  chemical  processes,  not  to 
contain  wool,  not  including  fabrics  in  chief  part  by  weight 
of  silk  n.o.p. 

562 

Woven  fabrics  not  exceeding  twelve  inches  in  width  generally 
known  as  “ribbons”  whether  with  cut  pile  or  not,  wholly  or 
in  part  of  silk  but  not  containing  wool 

562a 

Woven  fabrics  not  exceeding  twelve  inches  in  width,  generally 
known  as  “ribbons,”  whether  with  cut  pile  or  cut,  wholly 
or  in  part  of  artificial  silk  or  similar  synthetic  fibres  pro¬ 
duced  by  chemical  processes,  but  not  containing  silk  nor 
wool. 

564 

Woven  fabrics,  of  a  kind  not  made  in  Canada,  wholly,  or  in 
chief  part,  by  weight,  of  silk  or  artificial  silk,  or  both,  im¬ 
ported  in  the  web  in  lengths  of  not  less  than  five  yards  each 
by  manufacturers  of  neckties,  scarves,  or  mufflers,  for  use 
exclusively  in  the  manufacture  of  such  articles  in  their  own 
factories. 

564b 

Woven  fabrics,  of  a  kind  not  made  in  Canada,  wholly  or  in 
chief  part  by  weight  of  silk  or  artificial  silk,  or  both,  im¬ 
ported  in  the  web  in  lengths  of  not  less  than  ten  yards  each 
by  manufacturers  of  umbrellas  for  use  in  the  manufacture 
of  umbrellas  in  their  own  factories. 

567a 

Clothing,  wearing  apparel  and  articles,  made  from  woven 
fabrics  and  all  textile  manufactures,  wholly  or  partially 
manufactured,  n.o.p.,  of  which  the  component  of  chief  value 
is  artificial  silk  or  similar  synthetic  fibres  produced  by 
chemical  processes. 

567b 

Church  vestments  of  any  material . 

Ex  569 

Berets . 

5  l  43* 

Webbing,  with  strands  of  rubber  interwoven,  or  braided 
therein,  not  exceeding  twelve  inches  in  width,  n.o.p.;  round 
elastic  braid. 

597 

Pianofortes  and  organs . 

Provided,  that  when  imported  under  the  Intermediate  or 
the  General  Tariff,  the  duty  shall  be  not  less  than  $75  each. 

597a 

Musical  instruments  of  all  kinds,  n.o.p.;  phonographs,  grapho- 
phones,  gramophones  and  finished  parts  thereof,  inlcuding 
cylinders  and  records  therefore;  and  mechanical  piano  and 
organ  players. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  20  p.c. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c.  of  the  ad 
valorem  duty. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  25  p.c. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c.  of  the  ad  val¬ 
orem  duty. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  15  p.c. 


Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  15  p.c. 


Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 


Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 


Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 


Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 


Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c.  of  the  ad 
valorem  duty. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c.  of  the  ad 
valorem  duty. 
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Numtros 

du 

tarif 
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canadien 


Ex 


549 

560a 

560b 
56  Od 

560e 

561 

562 

562a 


564 


564b 


567a 


Ex 


567b 

569 


Poil  de  chameau,  de  l’alpaca,  de  la  chevre,  lorsqu’autorist 
par  Ordre  en  Conseil. 

Produits  tissts  de  soie,  entierement  ou  en  partie,  ne  contenant 
pas  de  laine,  non  compris  les  tissus  dont  la  plus  grande  partie 
du  poids  est  constitute  par  la  soie  artificielle,  n.d. 

Tissus  entierement  de  soie  de  vingt-six  pouces  ou  moins  de 
largeur,  n.d. 

Tissus  a  poil  coupe,  connu  comrae  velours  et  peluches  avec 
poils  en  soie  ou  soie  artificielle,  ne  contenant  pas  de  laine, 
largeur,  plus  de  vingt-quatre  pouces. 

Tissus  a  poil  coupe,  gtntralement  connus  comme  velours  et 
peluches  avec  poil  en  soie  ou  soie  artificielle,  ne  contenant 
pas  de  laine,  largeur,  vingt-quatre  pouces  ou  moins,  n.d. 

Tissus  en  tout  ou  en  partie  de  soie  artificielle  ou  de  fibres 
synthetiques  similaires  produites  par  des  precedes  chimi- 
ques,  ne  contenant  pas  de  laine,  non  compris  les  tissus  dont 
la  majeure  partie  au  poids  est  constitute  par  la  soie,  n.d. 

Tissus  n’exctdant  pas  douze  pouces  de  largeur,  gtntralement 
connus  comme  “rubans  ”a  poil  coupt  ou  non,  ou  entiere¬ 
ment  ou  en  partie  de  soie,  mais  ne  contenant  pas  de  laine. 

Etoffes  tisstes  n’ayant  pas  plus  de  douze  pouces  de  largeur, 
dtsigntes  gtntralement  sous  le  nom  de  “rubans”,  avec 
poils  coupts  ou  non  coupts,  fabriqutes  partiellement  ou 
totalement  en  soie  artificielle  ou  de  fibres  similaires  de 
composition  synthttique  produites  par  proctdts  chimiques 
mais  ne  contenant  ni  soie  ni  laine. 

Produits  tissts  entierement,  ou  dont  la  majeure  partie  du 
poids  est  de  soie  ou  de  soie  artificielle,  ou  des  deux,  d’une 
espece  non  fabriqute  au  Canada,  importts  en  pieces  de  lon¬ 
gueurs  d’au  moins  cinq  verges  chacune  par  les  fabrieants 
de  cravates,  tcharpes  ou  cache-nez,  pour  servir  exclusive- 
ment  a  la  fabrication  de  ces  articles  dans  leurs  propres 
fabriques. 

Tissus  d’une  espece  non  fabriqute  au  Canada,  entierement  de 
soie  ou  de  soie  artificielle,  ou  dont  la  majeure  partie  du  poids 
est  de  soie  ou  de  soie  artificielle,  ou  des  deux,  importts  en 
pieces  d’au  moins  dix  verges  de  longueur  chacune  par  les 
fabrieants  de  parapluies,  devant  servir  a  la  fabrication  des 
parapluies  dans  leurs  propres  fabriques. 

Vetements  et  articles  de  vetement,  faits  de  tissus,  et  tous 
produits  textiles  entierement  ou  partiellement  ouvrts,  n.d., 
dont  la  soie  artificielle  ou  les  fibres  synthttiques  similaires 
fabriqutes  par  des  proctdts  chimiques  constituent  le  matt- 
riel  de  principale  valeur. 

Vetements  sacerdotaux  de  toute  matiere . 


Btrets. 


574a  Tissus  tlastiques,  contenant  des  brins  de  caoutchouc  tissts 
ou  soutachts  a  l’inttrieur,  n’exctdant  pas  douze  pouces  de 
largeur,  n.d.,  soutache  tlastique  ronde.' 

597  Pianos  et  orgues.  Toutefois  lorsqu’ils  sont  importts  sous  le 
regime  du  tarif  intermtdiaire  ou  du  tarif  gtntral,  le  droit 
sur  chacun  ne  doit  pas  etre  inftrieur  a  75  dollars  chacun. 


597a 


Instruments  de  musique  de  toutes  sortes,  n.d.,  phonographes, 
graphophones,  gramophones  et  leurs  pitces  finies,  y  com¬ 
pris  les  cylindres  et  disques;  et  pianos  et  orgues  mtcani- 
ques. 


Tarif  intermtdiaire  avec  une 
reduction  de  20  p.c. 

Tarif  intermtdiaire  avec  une 
reduction  de  10  p.c.  des  droits 
ad  valorem. 

Tarif  intermtdiaire  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 

Tarif  intermtdiaire  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 


Tarif  intermtdiaire  avec  une 
reduction  de  25  p.c. 


Tarif  intermtdiaire  avec  une 
rtudetion  de  10  p.c.  des  droits 
ad  valorem. 


Tarif  intermtdiaire  avec  une 
reduction  de  15  p.c. 


Tarif  intermtdiaire  avec  une 
reduction  de  15  p.c. 


Tarif  intermtdiaire  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 


Tarif  intermtdiaire  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 


Tarif  intermtdiaire  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 


Tarif  intermtdiaire  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 

Tarif  intermtdiaire  avec  une 
rtduction  de  10  p.c. 

Tarif  intermtdiaire  avec  une 
rtduction  de  10  p.c. 


Tarif  intermtdiaire  avec  une 
"  rtduction  de  10  p.c.  des 
droits  ad  valorem. 

Tarif  intermtdiaire  avec  une 
rtduction  de  10  p.c.  des 
droits  ad  valorem. 
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603 

Fur  skins,  wholly  or  partially  dressed,  n.o.p . 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

608 

Leather  not  further  finished  than  tanned,  and  skins,  n.o.p.. .  . 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

613 

Manufactures  of  leather,  including  manufactures  of  rawhide, 
n.o.p. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  20  p.c. 

618 

Rubber  cement  and  all  manufactures  of  india-rubber  and 
gutta  percha,  n.o.p. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

623 

Musical  instrument  cases  and  fancy  cases  or  boxes  of  all  kinds, 
portfolios  and  fancy  writing  desks,  satchels,  reticules,  card 
cases,  purses,  pocket-books,  fly  books  and  parts  thereof. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

624 

Bead  ornaments,  and  ornaments  of  alabaster,  spar,  amber, 
terra  cotta  or  composition;  fans  of  all  kinds;  statues  and 
statuettes  of  any  material. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

628 

Braces  or  suspenders,  and  finished  parts  thereof . 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

629 

Umbrellas,  parasols  and  sunshades  of  all  kinds  and  materials. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

634 

Feathers  and  manufactures  of  feathers,  n.o.p.,  artificial  fea¬ 
thers,  fruits,  grains  leaves  and  flowers  suitable  for  orna¬ 
menting  hats. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  15  p.c. 

649 

Shoe  buttons,  n.o.p . 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

Ex  653 

Brushes  mounted  in  shell,  ivory,  or  mother-of-pearl,  gilded, 
nickel-plated  or  silver-plated  metals,  bone,  horn,  in  arti¬ 
ficial  ivory  or  shell,  in  plastic  materials. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

Ex  656 

Tobacco  pipes  of  all  kinds,  pipe  mounts,  cigar  and  cigarette 
holders,  and  smokers’  sets  and  cases  therefor. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

657a 

691a 

Ex  710 

Cinematograph  or  moving  picture  films,  positives,  made  in 
France  and  speaking  the  French  language,  one  and  one- 
eighth  of  an  inch  in  width  and  over,  per  linear  foot. 

Missels,  benitiers,  scapulars,  chapelets  and  rosaries  and 
religious  medals  and  crosses  of  any  material. 

Coverings,  inside  and  outside,  used  in  covering  or  holding 
goods  imported  therewith,  shall  be  subject  to  the  following 
provision,  viz.: 

Usual  coverings  containing  goods,  not  machinery,  subject 
to  any  ad  valorem  duty,  when  not  included  in  the 
invoice  value  of  the  goods  they  contain  and  subject  to 
the  provisions  expressed  in  item  710  (c),  (d),  (e)  and  (f). 

Same  rate  as  British  prefer¬ 
ential  tariff. 

Free. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 

Ex  711 

Mineral  and  medicinal  waters  from  the  springs  of:  Vichy, 
Contrexeville,  Evian,  Vittel,  Vais,  Perrier,  St.  Galmier. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  20  p.c. 

Ex  711 

All  other  goods  not  enumerated  in  Schedule  A  to  the  Canadian 
Customs  Tariff  as  subject  to  any  other  rate  of  duty,  and  not 
otherwise  declared  free  of  duty,  and  not  being  goods  the 
importation  whereof  is  by  law  prohibited. 

Provided  that  duty  shall  not  be  deemed  to  be  provided 
for  by  this  item  upon  dutiable  goods  mentioned  as  “n.o.p.” 
in  any  preceding  tariff  item. 

Provided  further  that  when  the  component  material  of 
chief  value  in  any  non-enumerated  article  consists  of  dutiable 
material  enumerated  in  said  Schedule  A  as  bearing  a  higher 
rate  of  duty  than  is  specified  in  this  tariff  item,  such  non- 
enumerated  article  shall  be  subject  to  the  highest  duty  which 
would  be  chargeable  thereon  if  it  were  composed  wholly  of 
the  component  material  thereof  of  chief  value,  such  “com¬ 
ponent  material  of  chief  value”  being  that  component 
material  which  shall  exceed  in  value  any  other  single  com¬ 
ponent  material  in  its  condition  as  found  in  the  article. 

Intermediate  tariff  less  a  dis¬ 
count  of  10  p.c. 
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Liste  C — Fin 


Numeros 

du 

tarif 

douanier 

canadien 


603 

608 

613 

618 

623 

624 

628 

629 

634 

649 

653 

656 

657a 

691a 

710 


Ex 


Ex 


Ex 

Ex 


711 

711 


Peaux  a  foumires,  preparees  en  tout  ou  en  parties,  n.d. 


Cuir  dont  la  preparation  n’a  pas  depasse  le  tannage  et  peaux, 
n.d. 

Articles  de  cuir,  y  compris  les  articles  de  peaux  crues  n.d . 

Colie  pour  caoutchouc,  et  articles  en  caoutchouc  et  en  gutta¬ 
percha,  n.d. 

Boites  d’instruments  de  musique  et  coffrets,  boites  ou  etuis  de 
fantaisie  de  toutes  sortes,  serviettes,  secretaires  de  fantaisie, 
sacoches,  reticules,  porte-cartes,  bourses,  portefeuilles  a 
hame^on  et  leurs  parties. 

Ornements  de  perles,  et  ornements  d’albatre,  fluorine,  ambre, 
terre  cuite,  ou  composition;  eventails  de  toutes  sortes;  sta¬ 
tues  et  statuettes  de  tous  materiaux. 

Bretelles  et  parties  achevees  de  bretelles . 


Parapluies,  parasols  et  ombrelles  de  toutes  sortes  et  de  toute 
mature. 

Plumes  et  articles  en  plumes,  n.d.,  plumes,  fruits,  grains,  feuil- 
les  et  f leurs  artificiels  propres  a  garnir  les  chapeaux. 


Boutons  de  chaussures,  n.d. 


Brosses  montees  en  ecaille,  ivoire  ou  nacre,  en  metal  nickele, 
dore  ou  argente,  en  os,  en  corne,  en  ivoire  ou  ecaille  factices, 
en  mati&res  plastiques. 

Pipes  a  fumer  de  toutes  sortes,  montures  de  pipes,  porte-ciga- 
gares  et  porte-cigarettes,  necessaires  de  fumeurs  et  leurs 
etuis. 

Films  de  cinematographe  ou  vues  animees,  positifs,  faits  en 
France  et  parlant  frantjais,  en  et  un  huiti^me  de  pouce  et  plus 
de  largeur,  le  pied  lineaire. 

Missels,  benitiers,  scapulaires,  chapelets  et  rosaires  et  me- 
dailles  et  croix  religieuses  de  toute  matiere. 

Les  emballages  interieurs  et  exterieurs,  servant  a  couvrir  ou 
contenir  des  produits  importes  dans  ces  emballages  sont 
soumis  aux  dispositions  suivantes,  savoir: 

b )  Emballage  usuel  de  marchandises  qui  ne  sont  pas  de  la 
machinerie,  passibles  d’un  droit  quelconque  ad  valo¬ 
rem,  si  ces  emballages  ne  sont  pas  factures  sur  l’envoi 
des  marchandises  qu’ils  contiennent  et  sujet  aux  dispo 
sitions  c,  d,  e  et  f  du  numero  710. 

Eaux  minerales  et  medicinales  des  sources  de:  Vichy,  Con- 
trexeville,  Evian,  Vittel,  Vais,  Perrier,  Saint-Galmier. 

Tous  les  autres  produits  non  denommes  dans  la  liste  A  du  tarif 
douanier  canadien  comme  etant  soumis  a  quelque  autre 
droit,  ni  autrement  declares  admis  en  franchise,  et  dont 
l’importation  n’est  pas  prohibee  par  la  Loi. 

Toutefois,  ne  tombent  pas  sous  le  regime  du  present  nume¬ 
ro  les  produits  imposables  mentionnes  comme  «n.d.  »,  a 
tout  numero  precedent  du  present  tarif. 

En  outre,  lorsque  l’element  constitutif  de  principale  va- 
leur  d’un  produit  non  denomme  consiste  en  une  mature  im- 
posable  denommee  a  ladite  liste  A  comme  soumise  a  un 
taux  de  droit  superieur  a  celui  que  porte  le  present  numero, 
le  produit  non  denomme  est  soumis  au  droit  le  plus  eleve 
dont  il  serait  susceptible  d’etre  frappe  s’il  se  composait  de 
principale  valeur,  ledit  ((element  constitutif  de  principale 
valeur  »  etant  l’element  constitutif  excedant  en  valeur  tout 
autre  element  constitutif  du  produit  dans  la  condition  ou  il 
se  trouve  dans  le  produit.  


Tarif  intermediate  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 

Tarif  intermediate  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 

Tarif  intermediate  avec  une 

reduction  de  20  p.c. 

Tarif  intermediate  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 

Tarif  intermediate  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 


Tarif  intermediate  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 


Tarif  interm  ediaire  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 

Tarif  intermediate  avec  une 
reduction  de  10  p.c 

Tarif  intermediate  avec  une 
reduction  de  15  p.c. 

Tarif  intermediate  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 

Tarif  intermediate  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 


Tarif  intermediate  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 

Meme  taux  que  la  preference 
britannique. 


En  franchise 


Tarif  intermediate  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 


Tarif  intermediate  avec  une 
reduction  de  20  p.c. 


Tarif  intermediate  avec  une 
reduction  de  10  p.c. 
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SCHEDULE  D 

French  Products  Enjoying  the  Benefit  of  the  Canadian 

Intermediate  Tariff 

Group  1:  Animals,  agricultural  products,  fish  and  provisions.  8,  9,  9a,  10, 
12a,  13,  14,  16a  and  b,  17,  from  18  to  31,  from  34  to  38,  39  and  39a,  from  40  to  46, 
47  and  48,  50,  51,  53,  57  and  59,  61  and  62,  62a,  from  64  to  68a,  69a,  from  70 
to  71,  71a,  71c  and  d,  77  and  77a,  from  79  to  84,  85,  from  87  to  91,  92a,  b,  d,  e,  f, 
g,  h,  i,  from  94  to  99b,  99g,  from  100  to  102,  from  103  to  105d,  106,  108,  109, 
115,  120,  121,  123,  from  124  to  128  and  133. 

Group  2:  Sugar,  molasses  and  manufactures  thereof.  The  whole  Group 
except  135b,  137  and  that  part  of  141  which  is  indicated  in  Schedule  C. 

Group  3:  Tobacco  and  manufactures  thereof.  The  whole  Group. 

Group  4:  Spirits,  wines  and  other  beverages.  From  146  to  154,  156,  156a, 
from  158  to  163,  165,  167,  168. 

Group  5:  Pulp,  paper  and  books.  169,  170,  171,  178,  179,  181,  182,  183, 
184,  184a,  187,  from  188  to  196  inclusive,  197,  197a,  197b,  from  198  to  199b  inclu¬ 
sive,  201  and  202. 

Group  6:  Chemicals,  drugs,  oils  and  paints.  203,  204,  205,  207,  from  208 
to  219c,  from  220  to  226,  from  229  to  236a  inclusive,  238,  238a,  from  240  to  251 
inclusive,  from  255  to  261  inclusive,  from  263  to  264b  inclusive,  265a,  274,  276 
and  278. 

Group  7:  Earths,  earthenware  and  stoneware.  From  281a  to  290,  293 
and  294,  296b,  296d,  from  302  to  315a,  from  318  to  326  inclusive,  328,  328a. 

Group  8:  Metals  and  manufactures  thereof.  339,  340,  346,  348a,  348d 
and  348e,  349,  from  350  to  351b,  352a  and  b,  353  to  356,  356a  and  b,  358,  361, 
362,  365  to  367,  368  to  370,  374,  375,  377  to  395a,  396a,  from  397  to  401  inclusive, 
from  402  to  408  inclusive,  409,  409a,  b,  c,  d,  from  f  to  q,  from  410  to  429  inclusive, 
430c,  d,  e,  f,  g,  from  431  to  435,  from  438  to  439f,  440a,  440c,  440j  and  k,  441, 
from  442  to  451  inclusive,  from  453  to  455  inclusive,  465,  from  467  to  476  inclu¬ 
sive,  476c,  478,  479,  480,  481,  484,  485  and  488. 

Group  9:  Wood  and  manufactures  thereof.  496,  500,  500a,  501,  502a,  b 
and  d,  503,  504,  505,  from  506  to  518  inclusive,  519a. 

Group  10:  Cotton,  flax,  hemp,  jute  and  other  fibres,  and  silk,  wool,  and 
manufactures  thereof.  The  whole  Group  up  to  No.  559  inclusive  without 
prejudice  to  the  provisions  appearing  in  Schedule  C,  561,  563,  565,  567,  568, 
568a  and  b,  569,  569a,  b,  c,  d,  e,  from  570  to  574  inclusive,  574b,  from  575 
to  578  inclusive. 

Group  11:  Miscellaneous.  584,  584a,  586,  598,  604,  607,  607a,  from  609 
to  619a  inclusive,  620,  622,  624,  624a,  625,  626,  633,  636,  642,  from  647  to  648a 
inclusive,  650a,  651,  651a,  653,  655,  655a,  656,  659,  662,  663,  from  665  to  670, 
672a,  680a,  684,  695,  710a. 

Note. — The  enumeration  of  items  in  this  Schedule  shall  be  without  pre¬ 
judice  to  the  concessions  in  respect  to  parts  of  such  items  enumerated  in 
Schedule  C  to  this  Agreement. 
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LISTE  D 

PRODUITS  FRANgAIS  ADMIS  AU  BENEFICE  DU  TARIF  INTERMEDIATE  DU  CANADA 

Groupe  1:  Animaux,  produits  agricoles,  poissons  et  denrees.  8,  9,  9a,  10, 
12a,  13,  14,  16a  et  b,  17,  de  18  a  31,  de  34  a  38.  39  et  39a,  die  40  a  46,  47  et  48,  50, 
51,  53,  57  et  59,  61  et  62,  62a,  de  64  a  68a,  69a,  de  70  a  71,  71a,  71c  et  d,  77  et 
77a,  de  79  a  84,  85,  de  87  a  91,  92a,  b,  c,  d,  e,  f,  g,  h,  i,  de  94  a  99b,  99g,  de  100  a 
102,  de  103  a  105d,  106,  108,  109,  115,  120,  121,  123,  de  124  a  128  et  133. 

Groupe  2:  Sucre,  melasse  et  leurs  produits.  Tout  le  Groupe  a  l’exception 
de  135b,  137  et  de  cette  partie  clu  n°  141  reprise  a  la  Liste  C. 

Groupe  3:  Tabac  et  tabacs  manufactures.  Tout  le  Groupe. 

Groupe  4:  Alcools,  vins  et  autres  boissons.  De  146  a  154,  156,  156a,  de 

158  a  163,  165,  167,  168. 

Groupe  5:  Pate  a  papier,  livres  et  papier.  169,  170,  171,  178,  179,  181,  182, 
183.  184,  184a,  187,  de  188  a  196  inclus,  197,  197a,  197b,  de  198  a  199b  inclus, 

201  et  202. 

Groupe  6:  Produits  chimiques,  drogues,  huiles  et  peintures.  203,  204,  205, 
207,  de  208  a  219c,  de  220  a  226,  de  229  a  236a  inclus,  238,  238a,  de  240  a  251 
inclus,  de  255  a  261  inclus,  de  263  a  264b  inclus,  265a,  274,  276  et  278. 

Groupe  7:  Terres,  faience  et  poterie  de  gres.  De  281a  a  290,  293  et 
294,  296b,  296d,  de  302  a  315a,  de  318  a  326  inclus,  328,  328a. 

Groupe  8:  Metaux  et  articles  en  metal.  339,  340,  346,  348a,  348d  et  348e, 
349,  de  350  a  351b,  352a  et  b,  353  a  356,  356a  et  b,  358,  361,  362,  365  a  367,  368 
a  370,  374,  375,  377  a  395a,  396a,  de  397  a  401  inclus,  de  402  a  408  inclus,  409, 

409a,  b,  c,  d,  de  f  a  q,  de  410  a  429  inclus,  430c,  d,  e,  f,  g,  de  431  a  435,  de  438 

a  439f,  440a,  440c,  440]  et  k,  441,  de  442  a  451  inclus,  de  453  a  455  inclus,  465, 

de  467  a  476  inclus,  476c,  478,  479,  480,  481,  484,  485  et  488. 

Groupe  9:  Bois  et  articles  en  bois.  496,  500,  500a,  501,  502a,  b  et  d,  503, 
504,  505,  de  506  a  518  inclus,  519a. 

Groupe  10:  Coton,  lin,  chanvre,  jute  et  autres  fibres,  soie,  laine  et  produits 
faits  de  ces  matieres.  Tout  le  Groupe  jusqu’au  n°  559  inclus,  sans  prejudice 
des  dispositions  inscrites  a  la  Liste  C,  561,  563,  565,  567,  568,  568a  et  b,  569, 
569a,  b,  c,  d,  e,  de  570  a  574  inclus,  574b,  de  575  a  578  inclus. 

Groupe  11:  Divers.  584,  584a,  586,  598,  604,  607,  607a,  de  609  a  619a 
inclus,  620,  622,  624,  624a,  625,  626,  633,  636,  642,  de  647  a  648a  inclus,  650a, 
651,  651a,  653,  655,  655a,  656,  659,  662,  663,  de  665  a  670,  672a,  680a,  684,  695, 

710a, 

Note.  L’enumeration  des  articles  de  la  presente  liste  ne  porte  pas  prejudice 
aux  concessions  visant  les  parties  de  ces  articles  portees  a  la  liste  C  du 
present  arrangement. 


OTTAWA 

J.  O.  PATENAUDE,  ACTING  KING’S  PRINTER 

1933 


